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L ISZT KNJI ŽE VNOST,

KNJIZEVNE NO
UMETNOST DRUŠTVENA

 

va

PITANJA

 

Traženje novih puteva
u životu likovne umetnosti

 

sivom i monofonom nizu događa-

| ja, koji su poslednjih godina ka-

nalkterisali prostore stvanramia i

imteresovanja za likovne umetnosti kod

nas, nastupila je živost. Bez summie,

ovoj živosti, i me samo živosti nego

i prelommom trenutku umefnosti „kod

nas, majviše su doprinele reči druga

Tita i ono što je sa značajnih mesta,

tim povodom, rečeno o ulozi umefnosti

Sociijalističkog perioda razvoja. U iz-

vesnom smislu, i ne beznačajno, mna

savremenu Klimu razgovora o likov-

nim umetnostima uticala su i zapaža-

nja izrečena među samim umetnicima

nekoliko meseci „ranije, u prilikama

vezanim za događaje na planu likov-

nih umetnosti (plenumi udruženja i sa-

veza, skup ma Paliću, partijski sastan-

ci i sl). Uz to, treba reći, i mmogo
ranja i pojave vezane za nju. Čak

ritabivno i & pozicija Koje nisu uvek

garamtovale potpunu objektivmost, bilo

je kritičkih osvrta na ovu oblast stva-

ranja i pojave vezane za nju. Čak

može se reći da je, kod omih koji su

aktivno radili i bili svojim radom

uključeni u sam razvoj naše zajedni-

' ce, bilo prisutno, na jedam permanen-

ftam način, kritičko gledamje ma pojave

koje su počele polako da dobijaju ra-

zmere posledičnog dejstva.

Međutim, to što je bilo ranije re-

čeno ili na neki drugi način fiksiramo

ni izbliza ne odgovara svemu „novom

čime je sadašnja živost uzrnokovama.

Sramežljivo i obazrivo istupanje u-

samljenih pojeđinaca zamenio je bogat

spektar raznih zapažanja brojnih dis~-

kutanata i još brojnijih mišljenja koja

se neformalno saopštavaju i burno cir-

kulišu svim radionicama, i ne samo

radionicama, u kojima rade i žive li-

kovni umetnici.

Hroničaru koji bi želeo ovo da pni-

beleži trebalo bi jako mnogo prostora

i, naročito, mnogo truda da to sve,

sada prisutno, na neki način siste-

matizuje i zaključi što stvaraoci iz

ove oblasti, bar u najopštijim potezi-

ma, predlažu i smatraju nužnim za da-

lji pravilan razvoj. Jer, ako je politički

aspekt onoga što je Tito rekao vrlo

jasan i nema prigovora na formula-

cije kojima je to jednostavno i ozbilj-

no rečemo, ostaje da se to sve vidi u

realnom svetlu detalja svakodnevne

prakse i onoga što sačinjava taj prob-

lem u dušama ljudi i konstelacijama

grupacija koje objektivno egzistiraju i

subjektivno misle. I, reklo bi se, da
fo, na tom nivou, iz bizarne  jedno-

stavnosti prelazi u komplikovane i ne-

razumljive dimenzije hipertrofija, je-

dmnostramosti, loše parafraze i proiz-

voljne interpretacije. Na javnim istu-

panjima, a još više u slobodnoj izmeni

misli, mnogo je konfuznosti i dezinfor-

macija, neshvatljivc  idemfifikacije S

raznih pozicija, sumnjivih priželjkiva-

nja i nerazumnog straha. Iako je vrlo

jasno da se na staro ne može ići i

s poverenjem da se lo događa u za-

jednici koja ne može izneveriti svoje

osnovne humane i demokratske prin-

cipe, u prividu aktuelne situacije ima

mnogo nagađanja i jalovih zaključiva-

nja paralelnim upoređivanjem.

No, ako je to tačno i ako stvarno

presek kroz sadašnju situaciju pribli-

Žno tako izgleda, to istovremeno nije i

bitno. Zapravo, ovo ne bi ni bio pre-

lomni tremutak ili dijalektička kulmi-

nacija jednog kvantiteta koji dovodi

do promene u kvalitetu,kad u njemu

ne bi na jedan buran način bilo prisu-

tno lo sve i tu, bolje sad nego posle,

preživljavalo svoj kratki uzaludni ži-

vot. A bilno se ipak razabire i biva

sve vidljivije, pokazuje pravce kojim

će se ubrzo poći. Ako u tom pogledu

još nema pravog redosleda i što sada
dominira jedan aspekt više od drugog,

sporedno je. Među mnogim detaljima

razabiru se bitni elementi. Logika ra-

zvoja postaviće ih po redosiedu.
Opšti je utisak da po važnosti u O-

vom frenufku domimiraju dva aspekta

i lo u privremenoj supremaciji jednog

nad drugim i da se, više usputno, do-
diruju i neki drugi koji će tek u dru-
Boj fazi tražiti preciznija razmairanija.

Jedan, kojem se u ovom trenuflku, po

opštem utisku, pridaje naročit značaj
je moralni aspekt situacije i uslo-

va stvaranja u oblasti likovne umetno~
sti, a drugi, kojem se za sada poklanja
nešto mamja ali zato strasnija pažnja,

jeste ideološki, i to više ideolo-
Ško-formalni, u odnosu na ispi-

livanje dosadašnjih rezultata i stavova,

u odnosu naškole i pravce. Jednostav-

nije rečeno, u oceni opštih uslova lak-

še i brže su ustanovljene deformacije

i odstupamja od onoga što se zove nor-

malnim odnosima i socijalističkim nor-

mama, a malo teže i još se uvek nepof-

puno primećuju i utvrđuju ideološke

deformacije i daju solidne ideološke

ocene u samom načinu stvaranja. I to

je, u izvesnom smislu, sasvim normalno
ako se uzme u obzir da su stanovišta

samih umefnika vrlo dugo izgrađivana

i da je u njima, pa' i uprkos zabluda-

ma, utkamo majimftimnije i mnajindivi-

dualnije od onog što je njihov talenat

i stvaralačka sposobnost. Ako se izu-

zmu jetkosti imače oprečnih pozicija i

nezdrava nabacivanja  grupaških ka-

raktera, ili zlurada iščekivanja neo-

stvarenih ili „nemoćnih „pojedinaca,

ideološki aspekt i formalno opredelje-

nje u stvaranju maših umetnika zaista

se vrlo ozbiljno i s pumim razumeva-–

njem razmatra i, u pravom smislu, knri-

tički ocenjuje. Jednodušnost u posma-–

liranju i osudi moralnih uslova u koji-

ma je došlo do neprilimih pojava, do

supremacije i pojava pravog snobizma
ili odsustva svakog kontakta s realnim

uslovima u kojima zajednica živi, u

pogledu ideološkog stava i zauzimanja

pozicija potpunije ocene, intemzivno je

obazriva, puna razumevanja i svesna

da je po sredi duži proces, proces pa-

žljivog preispitivanja i prave marksi-

stičke analize. To, istina, ne znači da

već i sada nisu primećene „najgrublje

deformacije i da je obazrivost, o kojoj

je reč, u samih umeflnika bila veća i

šira od one koje su u samom povodu

rečene. Naprotiv, umetnici su još jed-

nom i konkretno to potvrđili svojim

zapažanjima o začaurenositi, bezizlazno-

sti i defetizmu, pa i dekadenciji, „kod

nekih stvaralaca i ostvarenja i oba-

zrivosi treba više shvatiti u odmosu na

moguće interpretacije uobičajenih na-

ziva kojima se označavaju pravci u

ume{inosti, Pored toga mnogi su još

jednom, oslonjeni na opšte i sopstve-

no iskustvo, istakli da pored nužnosti

preispitivanja, i detaljne kritičke ana-

lize postojećih pravaca i škola, najva-

žnija treba i dalje đa bude sama opre-

deljenost, angažovanost i pozicija Oonmo-

ga koji stvara. Jer, iako u mogućno-

stima i filozofiji neke od škola leže iz-

vesne mogućnosti ili nemogućnosti,

najbitnije je kako u tom kompleksu

stoji onaj koji aktivno i svesno gradi

pozicije svojih saopštenja i poruka.

Živost i široku diskusiju među umet-
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nicima karakteriše i dopumjuje, osim

ovih pitanja, kao bitno i istraživanje i

preispitivanje nekih opštih uslova, na-

ročito ma liniji ~ urmetnosi-=zajedini-

ca, i obrnuto, kao i izvesna orgamiza~

ciona pitanja o kojima sada nešto više

raspravljaju njihove orgamizacije.

Diskusije o stanju i pojavama :u na-

šoj likovnoj umetnosti, pored ovog, jed-
nom' retrospekcijom pređenog perioda

takođe su utvrdđile da je, i pored :svih

okolnosti o kojima se sada, ozbiljno

razmišlja, taj period u stvaralačkom

pogledu bio vrlo. imtenzivam i za sobom

ostavio mnoge veoma visoke i nesum-

njive rezultate trajne umetničke vred-

nosfi.

D. S. SIP

EO

Kratki metar duboko

sondira
U NAŠOJ nacionalnoj kulturi danas

gotovo nemogućno je konsultovati

kompetentniji i svestraniji indikator

masovnih tematskih i artističkih umet-

ničkih interesovanja no što je jednogo-~

dišnji festivalski buket jugoslovenskog

kratkog filmskog metra, U poređenju

s drugim umefmičkim medijumima, li-

teraturom, teaftrom, slikarstvom, koji-

ma je za tako britak fakturalni presek

nužan stvaralački raspon i od čitave

jedme decenije, umetnost Kkrmatkome-

tražnog i dokumenitarnog filma neupo-

redivo je pregledljivija disciplina, ka-

dra da i u toku samo jedne proizvod-

ne godine eksplicira, mimo Hljučnih

stvaralačkih arterija, i bezbrojne peri-

ferne kapilare našeg socijalnog organi-

zma. Zbog toga, i na prvom mestu zbog

toga, uobičajena uloga filmskog recem-

zenta u ovom specifičnom slučaju, po

· zaključenoj projekciji Desetog Jestipa-

la jugoslovenskog dokumentarnog i

kratkometražnog filma, neminovno im-

plicira oštrenje RKkmritičkih čula Kkojima

je doskora i inače osporavamo učešće

u umelničkoj kritici, čula uvek drago-
cenih pri komumističkom ~Hpsuočavamju

oči u oči. Nije na odmet napomenuti

da je taj principijelni i beskompromis-

ni susret ovoga puta u brojnim sluča-

jevima izostao na relaciji kratkomet-
. ražni film — filmsika kritika, Samo ret-

Deseti festival jugoslovenskog doku-
mentarnog i kratkometražnog filma

ki izuzeci ocenili su. u polipunosibi zmra-

čaj i posledice ovogođišnjeg Festivala

dokumentarnog i kratkog filmskog

mebra, prepusitivši mnogim drugim da

ga tretiraju kao spektakularnu skaupi-

nu zanimljivih individualnih nastupa.

Ta već tradicionalna smotra dvanae~

stomesečnih pregnuća i dostignuća, ta

sve raznovrsnija i bogatija žetva, za-

tekla. je ovoga marta brojne filmske

kosioce naštnkanme po parcelama koje se

jedva mogu sporazumefi istim jezikom

i raspoznati isfim fokusom, koje pru-

žaju gostoprimstvo svom biliu od pše-

nice do kultolja, od beskorisnih cvetova

do voćki koje izdašno tove mašu glad-

nu glad. Stičući sve veća priznanja i

sve zapaženije uspehe na međumarod-

nim i inostranim filmskim ekspozicija-

ma, jugoslovenski dokumenitarni i krat-

kometražni film,. s,vizomsvetskog pul-

nika u prsluku, u brojnim ·slučajevima
preuzeo je na sebe ulogu kapetana Kko-

ji jedanaest meseci u godini brodi da-

lekim momima, ostavljajući za sobom

sinove u svakoj Juci, asamo" jednom

na godinu vraća se slrpljivoj supnuzi

na domaćem ognjištu da popuši koju

Tului, kraj nje, da raskiseli tabane u

domaćem lavonu i da opet utekne.u go-

lemi svet na koji je svikao.

strani

Va,k, VUCO

Nastavak na If.

 

 

  

Dužnosti komunista u oblasti

kulture i umetnosti

U BBOGRADU je 7. mamta održan

Sedmi plemum Centralnog komiteta

Saveza komunista Srbije na kome su

razmaiftrani mnogi važni idejni pro-

blemi iz oblasti nauke i kulture. Pre-

ispitujući dosadašnju naučnu i kulturnu

· praksu, učesnici u diskusiji su osvetli-

li propuste i probleme na koje se nai

 Jazilo u raznim oblastima umetničkog

· stvaralaštva i nauke i perspektive ko-

je se pružaju umetnicima i naučnim

radnicima u procesu usklađivanja nji-

| hOvog delovanja sa rečima druga Tita

i sa zaključeima Organizaciono-politič~-

kog sekretarijata CK SKJ.

Uvodnu reč za diskusiju o idejnim

| problemima u oblasti mauke i kulture

dao je sekretar Centralnog komiteta

Saveza komumista Srbije Jovan Vese=

linov. On je, između ostalog, kazao:

„Na osnovu dosadašnjih aktivnosti

i razgovora koji su obavljeni u Cen-

tralnom komitetu sa rukovodiocima i

jednim brojem odgovorih komunista

iz štampe, izdavačkih kuća, radija i te-

levizije, filma i pozorišta, kao i na os-

novu informacija o merama koje se

| već preduzimaju na mnogim mestima,

· može se zaključiti da je stvorena po-

voljna atmosfera za odlučnije otklanja-

nje negativnih pojava iz kulturmuog ži-

vofa. Izdavačke kuće razmatrale su

vec svoje izdavačke planove upravo

ša OVOE stamovišta, ozbiljnije su ori-

jentisame na zaoštravanje umetničkih i

idejnih Kriterijuma prilikom objavlji-

vanja dela, javilo se nekoliko pozi-

Ttivnih inicijativa za saradnju sa izda-

vačima iz drugih republika u cilju ob-

javljivanja dela pisaca iz ostalih kul-

turnih cemftara zemlje. U mnogim re-

dakcijskom  „kolegijumima i njihovim

partijskim organizacijama vode se ši-

re diskusije o aktuelnim pitanjima po-

krenutim u govoru druga Tita.

Međutim, smatramo da treba nagla-

siti da, među komunistima koji rade u

oblasti kulture, još uvek postoje izve-

sna nerazumevanja, različita mišljenja

i gledanja, a u nekim slučajevima čak

i konfuzije. Često su pojedini čla-

novi Saveza komumista nosioci nega-

tivmiih pojava o kojima je govorio drug

"Tito. Još uvek se nije pristupilo do

kraja ozbiljnoj i kvalifikovamoj diskti-–

siji o pojedinim užim, specifičnim pi-

tamjima, pojedinih grana umetnosti i

kulture. Zato sva ova pitamja moramo

otvoreno raspravljati i raščišćavati do

kraja.

Mi ne smemo zamemarivaii činjenicu

da jeđam mali broj reakcionmarno na-

stmojenih pojedinaca deluje i na kul-

turmom polju i uporno natura svoje

stavove i amtisocijalističke poglede ma

svet. Brojnija je grupa kulturnih rad-

nika koji, bez obzira ma svoju pozitiv-

nu političku orijentaciju prema našem

| socijalističkom društvu, tu idejmom po-

gledu lutaju i često i izražavaju razne

Tuđe, megsocijalističke, konzervativne

stavove i shvajtamja, pađaju pod razne

uticaje i pod vidom „novog“ i „mo-

dernog“ iumose u naš kulturmi i zabavni

život negativna i dekadđenina strujanja

na Zapadu.

Naša umeinička i naučna Kritika

treba da kaže svoju Kvalifikovanu reč

o svim pitamjima stvaralaštva iz obla-

sti nauke i kulture. Kritika freba da

više bavi proučavanjem uznmoka dru-

štvenih pojava, pojedinih . negativnih
pojava. Ako bi ova kritika bila uska

i jednostrana ona ne bi mogla da uđe

u. suštinu stvari niti bi se mogli odre-

diti pravilni politički zađaci.
Naše društvo stvorilo je uslove za

slobodna naučna i kulturna stvaranja.

Komunisti su to uneli i u svoj pro-

gram. Mi ćemo i dalje brižljivo nego-

vati i potpomagati svakostvaralaštvo

koje je na liniji progresa, koje oboga-

ćuje našu naučnu i kulturnu riznicu,

jer je takva politika dala veoma veli-
ke rezultate. Ljudi, stvaraoci, ceniće se

po onome što stvarno daju društvu.

Biće lutanja, traženja, težnji da se da-
ju novi kvaliteti i nova ostvarenja. To

je jedan od uslova da se ide dalje od

onoga što imamo. Recepti za kulturna

stvaranja nikada nisu dali dobre re=

zultate. Zato se Savez komunista i ne

” upušta u određivanje pravca i izraza

u kulturnom stvaralaštvu. Ono za šta

se komumisti moraju do kraja angažo-

vati i boriti to je da se naš čovek

oslobodi „pritiska negativne „reakcio-

narne prošlosti, da se u naš kulturmi

život ne unosi ono što je tuđe mnjego-

vom biću, njegovoj svesti, „njegovim

naporima za izgradnju novih socijali-

stičkih društvenih odnosa u našoj mno=

gonacionalnoj socijalističkoj zajednici.

Mi smo protiv kiča, šunda i dekaden-

cije, protiv lakiranja i lažnog prika-

zivanja maše stvarnosti u svakom po-

gledu. Kao marksisti mi ireba da se

sa najvećom upornošću borimo Dpro-

tiv tuđih idejnih uticaja, za stvarala-

čki razvitak i primenu marksizma-le-

njinizma. Čini mi se da je to smisao

reči druga Tita...

Pitanja koja je istakao i pokrenuo

drug Tito od prvorazrednog su znača-

ja za idejno-politički rad Saveza ko-

munistaa. Borba za socijalizam i idejno=-

političko jedinstvo naše radničke klase

i naroda Jugoslavije imperaftivno zah-

tevaju jedinstvo, jasnoću, principijel-

nost i doslednost komunista u borbi

za pravilno i progresivno kretanje na-

šeg društva napred. Zato drug Tito,

pored naglašavanja potrebe da se do-

sledno borimo za čistotu  marksizma-–

lenjinizma, stalno ističe i pitanja koja

proističu iz našeg života, iz današnjeg

stepena našeg razvitka, iz činjenice da

smo mnogonacionalna socijalistička za-

jednica itd. Svi protivurečni procesi

našeg razvitka i nedavna prošlost ima–-

ju svog odraza i u našem kulturmom

stvaranju i idejnim Kvretanjima uop=-

šte... '

I naš rad na ovom planu „moramo

kritički razmotriti. Ne smemo se zado-

voljiti time što smo o ovim pitanjima

govorili na našim kongresima, plenu=

mima i drugim partijskim sastancima.

Činjenice govore da mi u tom delu

rađa imamo propusta i grešaka. A iz

onoga što je rečeno jasno proizlazi

da i ova pitanja spadaju u nerazdvoj-

ni deo našeg idejno-političkog rada i

vaspitanja našeg čoveka, To zahteva

da se razmotri sve što je s time veza=-

no, počev od bukvara u osnovnoj školi

pa do predavanja na univerzitetima,

izdavačka delatnost, šta se piše i go-

vori o kulturi i istoriji ostalih naroda

Jugoslavije, o njihovom „životu danas

itd., a i da ne govorimo o raznim

svakodnevnim kulturnim manifestaci-

jama, U mnašem životu, u životu srp-

skog marodđa, stalno moraju da budu

prisutni i ostali „namodi i nmarodnosfi

naše zemlje. Posebno i zajedničko mo-

raju biti do te mere isprepleteni da

sve to čini jednu celinu svakog naro-

da vw evakom pogleđu“,

*

Kriterijumi nacionalnih
kultura

NA NEDAVNO ODRŽANOM Sedmom

plenumu CK SK Makedonije Mito Hadži

Vasilev je, između ostalog, kazao: »Mi

stvarno imamo mladu kulturu, ali io
nije razlog da njen razvitak bojimo na~-

cionalizmom suprotftstavljanja onim dru-

štvenim i idejnim osnovama, na kojima
naše socijalističko društvo obezbeđuje

slobodu stvaranja, podstičući i napore
stvaralaca i širih društvenih i idejnih
faktora na području same kulture i na-

uke u pravcu njihovog obogaćivanja

stvarnim „stvaralačkim „rezultatima i

vrednostima. Izvlačenje kulture sa tih
opštih socijalističkih osnova fobože u

ime interesa nacionalnog razvitka, od-

nosno jedne nacionalne kulture (jer je

mlada!) u nekakav priv:1egovan materi-

jalni i idejni tretman u odnosu na uslo-

ve razvitka čitave: jugoslovenske kul-

ture, nema nikakve veze sa interesima

istinskog stvaralaštva i nacionalne hul-

ture. Jer, njih mogu predstavljati samo

stvarni naučnirezultati i kulturne vred~

nosti ne odričući pravo društva da se

bori za čvrste idđejno-estetske kriterije.

Nastavak .na 2. strani



 

  
uelnosšti

 

· Nastavak sa 1. strane

A ti kriteriji nisu i ne mogu biti na-

cionalnog karaktera. To je vid nacio-

nalizma iza koga nastupaju malogra-

đani i mediokriteri, koji su upravo glav-

na opasnost za razvitak svake nacio-

nalne, pogotovu mlade kulture. Ovaj vid

nacionalizma pokušava da i pitanjima

integriranja kultura jugoslovenskih na-

roda da svoju boju, polazeći opet sa po-

zicija mladosti makedonske kulture. On

shvata integraciju više kao obavezu

drugih republika prema afirmaciji ma-

kedonske kulture i postavlja pitanje —

koliko je makedonska književnost pre-

vođena na druge naše jezike, koliko je

makedonskih umetnika ili ansambla po-

zvano na gostovanje u druge republike,

koliko je likovnih umetnika izlagalo u.

kulturnim centrima izvan Makedonije i

koliko je njihovih dela otkupljeno, da

li se kritika ponaša blagonaklono ili ne

i da li se u vezi sa svim ovim vodi ra-

čuna u drugim republikama da moraju

biti malo širi u svojim Kkriterijumima

kada je u pitanju saradnja sa NR Ma-

kedonijom.

Dalje zbliženje naših naroda, učvršće-

nje jugoslovenske zajednice prožima-

njem najužom saradnjom i međusobnom

pomoći na planu kulturnog razvitka i

  
sambla, đa će pomagati dramski ama- ~

terizam i da će se općina brinuti za

izgradnju nove kazališne dvorane. Me-

đutim, odmah se nameće pitanje: ako

se prekiđa rad kazališta zbog nedostat-

ka scenskog prostora, zbog slabih fteh-

ničkih uvjeta rada u postojećoj kući,

gdje će onđa gostovati drugi ansambli?

Ako je dvorana Domasindikata bila ne-

podesna za izvedbe domaćeg. kazališta,·

po čemu će odgovarati, recimo, jednoj

predstavi zagrebačkog ansambla. A

drugog scenskog prostora u Zadru

nema... :

Devet glumaca, koliko ih je bilo an-

gažirano ove sezone u zadarskom kaza-

lištu, dobilo je obavijest da im ugovor o

angažmanuistječe 91. kolovoza ove gO-~

dine, što praktično znači da otpada i

ona druga obaveza uprave — pomoć

amaterizmu ... .

Zakon o kazalištima jasno govori da

profesionalno kazalište može postojati

jedino ako ima 15 glumaca, reditelja i

određeni broj tehničkog i administra-

tivnog osoblja. Znači da zadarsko kaza-

lište od 1. rujna ove godine ne može po-

stojati kao ustanova. Dođamoli još i

činjenicu da kazalište sačinjavaju glumci

i publika, a zadarsko od rujna neće ima-

ti ni jedno ni drugo, onda opstojnost

samo kazališne uprave nema nikakve

zakonske osnove«.

(»Slobodna Dalmacija«,

13. mart 1963)

<

Veber i Vebern

NREBDAVNO SMO , čitali u „Politici“

da su Zagrebački solisti, prilikom svog

gostovanja u Londonu, drugi deo pro-

grama posvetili Hindemitu, 'Vebernu i

Šostakoviču, da su „s velikom suge-

|| stivnošću nametnuti publici čak i veo-

i ma složenu fakturu Veberovih Pet mu-

i zičkih komada za gudače i da je mu-

A NR zički kritičar „Dejli ekspresa* u svom

prikazu tog koncerta izveo sledeći za-

Šš ključak: „Kad bi muzika, kao što je

a Veberova, uvek uživala prednosti iz-

= vođenja ovakvog kalibra, ona bi brzo

eV izgubila svoj karakter „problema“ koji

i joj se katkad pogrešno pripisuje“.

 

integriranja. u jedinstvenu socijalističku

kulturu, može imati osnovu samo u me=~

đusobnoj razmeni i usvajanju stvarnih

kulturnih vrednosti i stvaralačkih do-

stignuća, i naši kuliurni radnici, .u pr-

vom ređu komunisti, moraju se đosledno

boriti za tu osnovu«.

*

Polovina Jugoslovena ne čita

dnevnu štampu

„PREMA ANALIZI Kulturno=prosvet-

nog veća Jugoslavije, istakao je pred=

sednik Saveza novinara Jugoslavije Jo-

že Smole, na konferenciji Saveza novi-

nara u Novom Sadu12. marta, »od 27.982,

aaselja u Jugoslaviji, kolporterska mre-

ža šesnaest dnevnih političkih listova

pokrivala je 1962. godine samo 2.871 na-

selje, odnosno 10,3% od ukupnog broja

naselja u našoj zemlji. U tim naseljima

živi 8,745.000 stanovnika. To znači da je

samo 8,745.000 stanovnika, odnosno

41,20 od ukupnog broja stanovnika Ju-

goslavije, imalo mogućnosti da kupuje

dnevne listove. Više od polovina jugo-

'slovenskog stanovništva, tačnije 52,80/o

živi u naseljima u koja dnevnapolitička

štampa gotovo i ne stiže«.

Pitamo se šta bi nam kazali podaci o

prodaji kulturnih publikacija u 27.982.

naselja u Jugoslaviji?

*

Jedna protivrečna odluka

ili šta se sve radi

»SAVJET ZA KULTURU Narodnog

odbora općine Zadar donio je nedavno

odluku o prestanku rađa zadarskog ka-

zališta za naredne dvije sezone. Budući

da je ta odluka došla u času kad istu

sudbinu dožavljavaju i kazališta u Ši-

beniku, Karlovcu, Varaždinu i Puli, lju-

bitelji. scenske umjetnosti u Zadru s pe-

simizmom gledaju na budućnost kaza-

lišne kuće u svom gradu. Postoji uvje-

renje da je termin od dvije godine pre-

stanka rada zadarskog kazališta samo

ablačžujući motiv, i da su stvarni raz-

ozi zatvaranja kuće nedovoljna mate-

rijalna sredstva, kao što je slučaj i s OSs-

talim kazalištima u našoj Republici.

U zaključcima Savjeta za kulturu o

prestanku rada zadarskog kazališta sto-

ji da će se uprava kazališta (koja se ne

ukida) brinuti za gostovanje ostalih an~

iŽ

Miisao Writičara je tačna, ali se od-

nosi na kompoziciju Antona fon Ve-

berna (1883—1945), učenika i prijate-

lja Šenbergovog, na opus 5, sačinjen

1909. gođine za gudački kvartet i tran=

skribovan 1930. godine za gudački Oor-

kestar, a ne na Karla Mariju Vebera

11788—1896), kompozitora poznate ope-

re Čarobmi strelac i vesnika muzičkog

romantizma u Nemačkoj.

Slovne štamparske greške — u ovom

slučaju ispadamje završenog slova %.

u prezimenu pominjanog savremenog

kompozitora — mogu da izazovu Ppo-

metnju u svesti čitaoca, naročito kada

pogrešno napisano ime jednog pozna-

tog umetničkog stvaraoca donosi ime

drugog poznatog stvaraoca sa istog

umeiničkog područja. Kada imamo na

umu da je vrlo mnogim našim čitao-

cima dnevnih listova, željnih znamja,

upravo dnevna štampa glavni, ako ne

i jedini izvor podataka iz onih oblasti

kulture koje nisu imali prilike ni mo-

gućnosti da bliže upoznaju, onda dru-

štveno-moralna odgovornost korektora

i lektora periodičnih publikacija, čak i

kađa sti u pitanju obične slovne gre-

ške, raste i izidiže se do stepena odgo-

vornosti (i obaveze) narodnog DrO+

sveftiteljstva.
;

Poštujmo svest o toj odgovornosti i

— zahtevajmo je. Od svakoga: (P. St)

\žh
(ep.

DRY) {EOE

  

_ ad, bi — daleko bilo! — današnje
i u K civilizacije nestalo u prahu i peč-

M peMu i kad bi među vetkim, sve-

dočanstvima o mjoj Rkakvm, čudom, o-

stalo nešto mesagorelih primeraka maše

dnevne štampe, neki Sampolion daleke

budućnosti mogao bi lako doći do sa-

svim pogrešnog zaključka da su skribi

najlonskog doba znali za samo tri stra-

me sveta: zapad, jug i D.R.

To bi zaključio iz novinskih mapa, na

kojima levo piše „Zapadma Nemačka“

a desno „Nemačka D. R.“, ili pak u goY-

njem delu „D. R. Vijetnam“ a u do-

njem „Južni Vijetnam". Uostalom, i bez

mapa bi mu poređenje tekstova dalo

osmova za pogreašn sud o mašem pozma–

vanju geografije — maročito onih tek-

stova, gde se, u istom članku, u istoj VDe-

sti, jedno do drugog pominju Nemačka

Demol:ratska Republika i Zapadna Ne-

mačka, odmosno Južni Vijetnam, i BD:

R. Vijetnam.

Od zablude bi ga, međutim, mogli

spasti prime?Tci „Borbe“ i „Politike“ od,

medelje, 17. marta 1963.

Iz „Politike“ bi saznao da je u ZQqUT-

šnim, borbama, ma svetskom hokejskom

šamnpionatu „reprezentacija Savezne Re-

publike Nemačke pobedila ekipu Ne-

 

životokonaš”.

Božidar

BOZOVIC

ONAKO.

UZGRED
SVEMOĆ STATISTIKE

modi je statistika, formula, gra-

U fikon. (Sve i svašta nazivamo a-–

nalizom.) Kad se primenjuju n3-

učno (što nije za široku javnost, jer

ona nema prethodna znanja da bi ih

shvatila), oni su osnovna sredstva za

praćenje rezultata u relevantnoj oblasti.

To nije slučaj kad se primenjuju ne-

naučno.

Postoje dva vica iz ove oblasti. Pre-

ma jednom, ja jedem dnevno kilo pe-

čenja, ti Kilo praznog pasulja; pro-

kile pečenja i pola kile pasulja. U na-

šoj bolnici danas u podne, prema dru-

gom vicu, prosečna temperatura paci-

jenata iznosila je 37,2 C. (Nije rečeno

da su tu bila uračunata i ona četiri pa-

cijenta koji su se od jutros već ohla-

dili.)

Ovo su, naravno, šale (u kojima je

i delić istine). Ali se kod nas desi da

se statiskita upotrebi ovlašno, površno.

Kao što se desi da se upotrebi i kao

ozbiljan. suštinski element stvarne ana~-

lize. Takav je primer bio, nedavno, sa

sednicom Narodnog odbora Beograda,

gde je opšti podatak o stambenim uslo-

vima u glavnom gradu razlučen na

one koji jedu prazan pasulj od onih

koji jedu pečenje, to jest na kategorije

građana prema tome koliko imaju kva=-

dratnih metara stambene površine.

Prema jednom pođatku, u Srbiji

20.000 odraslih ide u škole u kojima

treba da nadoknade nedostatak OsnovV-

nog obrazovanja. Površnom čitaocu O-

vaj podatak rekao bi da se toliki broj

odraslih, koji su nepismeni, uputio u

osnovnu školu. Međutim, nije. Od njih

samo oko 1.000 pohađa predavanja prve

godine (s programom prva dva razreda

slednju godinu, koja odgovara sedmom

i osmom razređu. Kako je reč o odra-

slima, ovaj podatak, u stvari, znači da

polovina pomenutog broja samo nastoji

da se dokvalifikuje i dobije diplomu

(„mala matura“). Tek jedan dvadeseti

deo koristi ovaj oblik obrazovanja da

bi nadoknadio potpuno odsustVo OSnOV~

nog obrazovanja. A u Srbiji je 23%

nepismenih.

Ili, iz iste oblasti, ali iz druge repu-

blike. U Makedoniji, kaže statistika,

84% dece obuhvaćeno je osnovnom ško-

lom. Međutim, prvim razredom je obu-

hvaćeno 99%, a poslednjim svega —d

60%. Drugim rečima, dve petine dece i

danas ne završi osnovnu školu.

Slične zabune dešavaju se ponekad

i sa površno upotrebljenim (ne od stra-

ne stručnjaka) pođacima o proizvodnji,

produktivnosti, zaposlenosti i sl. Pro-

čitao sam — na žalost, ne mogu da se

setim gde — podatak da je tu i tu

godišnje povećanje proizvodnje u pro=

šloj udvostručeno u odnosu na pretpro-

šlu godinu. Neđostaje samo suštinski

podatak — koliko je bilo pretprošle go-

sečno, nas dvojica jedemo dnevno pola:

osnovne škole), a oko 10.000 pohađa po-.

  na marginama:štampe.

Kosta TIMOTIJE PIĆ

STRANE
SVETA

mačke Demokratske Republike“, a iz

„Borbe“ da je „Zapadna Nemačka pobe-

dila Istočnu Nemačku“. Poređenjem te

dve injormacije konstatovao bi (uz po-

moć tabela plasmana, gde se „I. Ne-

mačka“ malazi pored „Z. Nemačke“, a

„Nemačka D. R.“ pored “S. R. Nemač-

ke“) da: (a) D. R. nije smonim za istok,

a verovatno mi za seveT; (b) omoj 2že-

mlji u, levom delu mape zvanični naziv

nije Zapadna, nego Savezna Republika;

(c) misu svi skribi bili aljkavi i melo-

gični, nego su meki ipak vodili računa

o tome da zapad traži istok,a D. R.

traži S. R. .

dine. Jer ako je 1961. iznosilo svega 1%;,

onda je 23% dvostruko povećanje, i to

je tačno, ali je to i katastrofalno malo.

Uostalom, evo i dva improvizovana

grafikona. Oba govore o istom predu-

zeću. Prvi prikazuje povećanje proiz-

vodnje, u 'apsolutnim merilima, izraže-

no u procentima; drugi povećanje bro-

ja zaposlene radne snage. Kako se raz-

vijalo ovo preduzeće?
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Sasvim loše, Primenom (namernom)

drugih polaznih elemenata pri grafič-

kom prikazivanju, dobija se površan u-

tisak da proizvodnja raste Kkrivuljom

oštrog, a broj zaposlenih krivuljom vrlo

blagog uspona. Tek kad se zagleda pa-

žljivo, videće se kako i zašto se taj

utisak dobija.

Prema jednoj anegdoti, Dž. B. Šo je

ivrdio da je statistika divna nauka:

kad god muje trebalo da dokaže neku

tezu, tražio je da mu sc pribavc odgo-

varajući podaci...

IGRE OKO „IGRE“

tvari nisu jednostavne. Vukoti-

e ševa Igra dobila je, jednodušnu

prvu nagradu žirija na festivalu u

Beogradu, i dobru kritiku, kao što je do-

bila i jednođušnu prvu nagradu u O-

berhauzenu, i nedvosmisleno najbolju

kritiku na Zapadu, Severu i Istoku.

Ipak, u jednoj anketi, od 231 našeg kri-

tičara i pisca, njih 7 ne stavljaju Igru

na prvo mesto beogradskogfestivala,ili

čak ni među prvih pet. Od ovih sedam

anketiranih osoba, šest je filmskih kri-

tičara, Šta im se u ovom filmu ne svi-

đa, ili manje sviđa nego u drugim?

Da li ga smatraju konzervativnim? Ili

suviše modernim? Ili loše izvedenim?

Ili bez pravog sadržaja?

Svako ima pravo na svoje mišljenje,

svoj ukus. Ipak je ova anketa zani-

mljiv simptom. Štet» je samo što u njoj

anketirani nisu obrazlagali odgovore.

Uostalom, društvo uopšte nije dosle-

dno na ovom polju. „Zagreb“, produ-

cent serije dela koja znače doprinos

svetskom i slivaranju našeg crtanog

Salu ma stranu. Ako Rusija ide s As

merikom, Sovjetski Save SQ Sjedinje-

nim Državama, a SSSR sa SAD — (red

i poredak koji ne poštuju svi maši člam-

kopisci + redaktori, ali ga Se pridržava

većina) — zašto bi se u slučaju,
velika

parovi određivali
dve nemačke države

po nekom drugom sistemu?

Izraz „Zapadna Nemačka“ kod mas je

odomaćem verovatno stoga što je zgod-

nije od mjega izvesti prideo zapad-

nomemački mego od S. R. Nemačka

— srnemački. S druge strane, skra-

ćenica NDR, pokazala se veoma prak-

tična, pa je, valjda povučen njome, pumi

naziv Nemačka Demokratska Republika

potismuo Yamije upotrebljavani izraz

„Istočna Nemačka“, iako je mamje Dpo-

desan za tvorbu prideva.

Ako se, pak, uz retka odstupanja,

naši listovi u ovom slučaju drže služ-

benog imema a ne geografskog nadim-'

ka — mada taj nadimak mije ni pogr-

dan mi uvredljip (kao što, na primer,

nisu uvredljivi mazivi Severna i Južna

Koreja) — mogla bi se valjda i Zapadna

Nemačka nazivati Saveznom Republi-

kom, bar kad se obe nemačke države

pominju u istom komentaru, u istoj

rečemici...

filma, nalazi se u potpunom materijal~

nom škripcu. Vukotić je obustavljao

rad zbog rušenja tavanice u ateljeu! A

milioni id na indiferentne filmove,ili

loše, i na području kratkog, i na pod-

ručju dugometražnog filma. Možda. bi,

ne čineći nipošto ustupke administra=

tivnim metodima i načinu finansiranja,

trebalo potražiti ključ da se u ovakvom

slučaju kvalitet i sistematski dobar rad

pomognuna račun onog što je bez vred-

nosti.
io

“

STaMPASKR“ )i drUGE) GRSKE

tkad je štampe, otada je i štam-

O parskih, otkad je ljudi, otada je

i svakojakih ljudskih grešaka.

Bar kod nas pisanje u štampi neraz»

dvojno je vezano za greške, nastale pri-

likom prekucavanja teksta na mašiniili

prilikom štampanja lista. "Te greške

mogu imati i loše i smešne posledice;

napisati za predsednika jedne strane

zemlje da 1aže (umesto kaže) to i 10,

nije zgodno, a ima i grešaka koje bi —

da na njih ne podsećamo — mogle uči

u antologiju nenamerne pornografije.

Svaki je autor sujetan na svoj tekst,

čak i kad je svestan da je taj tekst
aaa

· bez neke vrednosti. I kađau odštam

panom listu pročita nešto što menja

smisao onoga što je želeo da kaže (kaže,

a ne laže, i ovog puta), autor se muti

(pardon — ljuti), a ponekad može samo

da — tuguje. |

U pretprošlom broju ovog lista, u o–

voj rubrici, umesto znalci umei-

nosti odštampano je znanci u-

metnosti, i autoru je ostalo jedino

da setno zapevuši predrainu romansu

Sad znamci smo samo. A u prošlom

broju, ne štamparskom, već daktilograf-

skom (što znači i sopstvenom, pri prc-

gledanju učinjenom) greškom. jedan

povod za šalu ispao je — zaista smec-

šan. Pisao sam o tome kako je, oma-

škom, u jednom lista napisano K atla-

rina Ambrozić umesto Katari-

na Ivanović; bilo bi sve u redu

da nije ispalo Katarina Jova-

TOV} G.

Greške su, od svake viste, izgleda ne»

izbežne. Ipak, ima iu i izvesne neprav-“

de. Jer, bilo bi bolje da svet ugledaju

samo once gluposti koje je autor sam

napisao, a ne i druge, koje nisu nješovo

delo. Što se mene tiče, oduvek sam vo“

leo da potpisujem samo sopstvene. j

P. S. „Beogradska nedelja“, u posled-

njem broju, učinila mi je kompliment

koji nipošto ne zaslužajem, Đeleškom

pod naslovom Od Katarine pogrešne

do Božidara mepogrešnog. Moram svoje.

kolege da razočaram: nisam nepogre-

šan (ama de, i kvočka zgazi svoje Dile,

kaže narod). A što se tiče Katarine, u

„Književnim novinami“ se radilo o PO”

grešci. U „Beogradskoj nedelji“ o total

nom ignorantstvu, ordinarnom nezna”

nju (mislim: u ovoj prilici). Katarina

Ivanović (ne Ambrozić i ne Jovanović)

nije bila, zaista, operska pevačica (ni,

recimo, maneken), ali nije bila ni va”

jarka — već slikarka: Ponekad

je, eto, bolje ćutati.
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IZMEDU PATNJE
I DOSTOJAVSTVA
Vjekoslav Kaleb: „OGLEDALO“;

bor Ranka Marinkovića; predgovor

Vlatka Pavletića; „Prosveta“, Beograd

1962.

SVOJIM STVARALAŠTVOM Kaleb
hoće da spozna čoveka. Njegov zadatak

je — fiksirati mračno koje okiva lič-
nost, otkriti plemenito koje je vodi ka
prerastanju sudbine. Težak zadatak. Tim
teži šlo mu je mogućno svakojako pri-

ći, što za njegovo rešavanje stoje na
raspolaganju mnoga sredstva. Kaleb
bira ono koje najviše odgovara njego-
voj predstavi o svetu: sugestivnu, snaž-

nu, gotovo ubitačnu objektivnost. On
postupa onako kako su postupili vc-
liki majstori realizma: život koji je
snagom svog delovanja prodro u umet-
nikovu svest — samog sebe izražava.

Prečišćen, dakle, uzdignut realizam, na-
ročito komponovan. Tu je elemenat »ro-
mantičnosti kontrasta«: obračuni ljud-
ski dešavaju se na svetlosti, u tišini
sunčanoj, pod beskrajno plavim nebom.
Tu je humor, ali napregnut i grčevit,

tamne boje. Tu je, konačno, grofeska,

svetla i nekako vedra (zanimljiv kon-

trast): svaka reč, svako stanje, svaka lič-

nost upućuje na nju, pa se pitamo, če-

sto, je li to uopšte život ili njegova, u

visini nadljudskog viđenja, izobličena

slika, tako da je dan užarena ploča, noć

baruština, sunce pauk a ljudi bedom i
zlom opijene bube.

Prerasti sudbinu — znači razrešiti

je. To je čitava drama, kompleks su-

dara živog i mrtvog, da bi se živo odu-

hovilo a mrtvo pokorilo. Tu Kaleb po-

stupa egzakino i inventivno. On daje

okvir razrešenja sudbina, materijal za

ta razrešenja i sam čin razrešenja, u '

uslovima mučnog života predratne Dal-

macije.

Okvir razrešenja sudbina jeste za-

pravo okvir firagedije određenog pos-

tojanja, zgusnutog i sveprisutnog gneva

(i nemoći) koji zahteva izmenu apso-

lutno svih uslova života. »... Tu golo

kamenje, gladna i krhka zemlja, suho
klonulo bilje, golo brdo i sivoplavo ne-
pomično nebo boluje od smirenja i umi-

re zajedno sa življenjem, i gubi se jed-

no u drugome, predaje se jedno dru-

gome praznih ruku, bez dara...« MKpi-

demije, bolovanja, smrti. Kad se raz-

boli — boluje se dugo i beznadno, go-

tovo sramno: niko, ni đavo, ni bog, ni

čovek ne može pomoći telu izmučenom

glađu, potamnelom u borbi da pojača

kosti i krv, da izbegne pretvaranje u

»hladno meso, mesarsko«. Tiha umira-

nja, strašna svojom jednostavnošću:

»Mali Ante Tokin preminuo je juče.

Otegao se pod lopočikom kao pile. Vu-

kao se u vrućici, s velikim čirom pod

vratom, desetak dana, pa napokon svr-

šio račun«. Besmislena ubistva. Počinja

ih ljudsko biće olako, jer kontrola sve-

sti ne može da zaustavi plimu mračnog

na samom dnu duše,

Materijal za razrešenje sudbina čine

same sudbine, tačnije — ljudi »pospani

iz praznog želuca«, stavljeni na vetro-

metinu »sna i jave, između patnje i

zaborava«. Čudesno vitalni: nemajući,

rečeno biološki, ni najpotrebnije za nor-

malnu razmenu materije u svom felu,

ispijeni i kosturasti, oni su, uprkos to-

me i svim nesrećama, spremni da se

ne pomire ni s glađu, ni s beznađem.

Žive kao grm gloga, pucaju na suncu

kao kamen, ali traju kao nebo — na-

porno i postojano, uz smene zamrače-

nja i obasjanja. Pritisnuti neveselim

mislima o neveselom svetu, o sebi usa-

mljenima u njemu, dok uokolo, pod

istim zvezdama, buja život buba i trava

»koji tako raznoliko, a fiho, živi, oplo-

duje se skriveno, zbrinjuje nastavak« —

ljudi se boje maštanja, shvataju suro-

vu neđovoljnost bajki o bilo kojim »da-

lekim krajevima«, o bilo kojoj »pravoj

ljepoti«. Sa vodopadom ih valja upore-

diti: »Ima u foj skupnoj snazi vode

nešto nemoćno, bolno, ta je snaga pa-

danje — padanje, padanje, klonuće — a

opet sve ostaje tu, sve stoji kao prije«.

»O čovječe, kako si prosiak!« — kaže

Kaleb. A zatim: »Prosjaci ne idu noću,

oni su djeca dana«. Evo biti njegove

poruke: čovek je možda još uvek prosš-

jak, ali on je još u vek i težnja

svetlosti. Zbog toga Kaleba naročito

KNJIŽEVNI NOVINE
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zanimaju sudbine »poniženih i uvrede-
nih«: ljudi mahom gladnih, otupelih od

jalovog a napornog rada. Kao da se

rukovodi vidovitom mišlju. Ti ljudi,

tako svirepo prepušteni životnom slu-

čaju, ništi stomakom, napregnuti du-

hom, biće ona »veličanstvena armija«

koja će u ime svoje patnje svaku pat-

nju suzbiti do minimuma ne naročito

karakteristične pojave. Ovo ljudstvo,

utonulo u nemir od pustih želja do

kamena, kao da zahteva mirovanje tela,

nepokretnost duha — ne bi li sve što

sačinjava osnovu bivstvovanja ostalo

okvir, ne prerastajući u podstrek. Svaki

podstrek kao da bi odveo do aktivnosti

okončane u samoj sebi, pošto su nade

u pobedu nad bedom minimalne: onda

bi, naprotiv, zlo krenulo u svoj van-

vremenski, vanprostorni a konkretni

pohod. Ali to je tako samo na prvi

pogled. Problem Kalebovih junaka nije

nikako problem lične sreće ili oču-

vanja ljudskog dostojanstva. Održanje

života, golo i trogloditsko, u prvom je

planu njihove celovitosti. Otuda kod

njih previše direktnog očaja, prejakog

primitivnog egoizma, snažne podložno-

sti zlu, naivnosti i nevinosti (i kad za-

badaju nož između rebara). I otuda,

konačno, kod njih proste težnje za pri-

likom koja bi dozvolila puno ispolja-

vanje dostojanstva. Oni, zaista, preva-

zilaze svoju vezanost za posao bez na-

grade, za očekivanje bez podloge, pobe-

đuju neljudsko, održavaju ljudsko, ra-

stu izvan zahteva svakog proviđenja,

izvan zakona ftežačkeili zanatlijske per-

spektive. Kako? Onim mogućnostima,

onim snagama kojima raspolažu. Umiru

nečujno i jednostavno, kao drvo; »go-

spodskog psa« primaju s pobožnom paž-

njom, radosni što je lep i slobodan;

šalju decu u svet, u pečalbu bez kraja

i konca, možda za čitav život, a oblače

ih kao za svečanost;-udaraju po bogu

i oltaru, po svemu što poručuje: trpi

i ćuti, podnosi i ne istražuj.

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

ŽIVI PLAMEN PESNISTVA
Izet Sarajlić: „TRANZI Veselin Masleša“, Sarajevo 1968.

A

KRITIKA JE BILA ODVIŠE GOR-

DA tvrda

da u knjizi Izeta Sa-

razlića  Posveta otkrije jednu od

najljudskijih pesničkih knjiga decemi-

tragaju za

za Svoj sroš i odviše

prethodnoj

je. Među pesnicima koji

srcem drugog čoveka Sarajlić iz Po-

svete je bio najopremljenijji; čak i ka-

treperavog duševnog

pulisiranja grešio uobičajenih

„Zakona“ održavanja ritmičkog hodaili,

da je u žurbi

proitijiv

pak, ne baš uvek srećno koristio svoju

simpatičnu zalihu iznenađujućih rima,

on je posedovao takvu meru nežnosti

prema ljudima, koju nijedna pesnička

tehnika niti spremna poslušnost prema

„kritike“teorijskim zahtevima nisu

kadri da kompenziraju.

Sarajlić se i pre Posvete predstavio

kao vesnik solidarnosti svih ljudi u ime

ljubavi, u ime sećanja na preživele te-

ške dame, u ime opšteljudske čežnje

za srećom, Njegova Posveta je, u tom

smislu, bila naivmo lepršava  posveta

svim ljudima, za koje poezija znači

mogućnost; približavanja čoveka čovec-.

ku. U novoj zbirci Tranzit dominanino

osećanije je opet ljubav, ali, čini se, ovo

osećanje je sada transponovano zrelije,

kompriminanije, s večom merom askeze

prema vlastitom izrazu i bujici emocija.

U Tranzitu ljubav putuje svetom, i
ako je u prethodnoj knjizi njeno žezlo
bilo bojažljivije i, istovremeno, deti-
njasto nrazdragano i neuravnoteženo kat-
kad, ovde je pesnik odlučniji u distica-
nju svog prava da ljubavlju blagosilja
i posveti svet. Dok su u Posveti pre-

ovlađivali stihovi upućeni ženi, dok su

se sve muhke svakodnevice pesnika
odigravale ipak pod znakom“ volšebne,
isceljujuće  prisnosti s voljenom, u
Tranmzitu je Sarajlić — evideniniji put-

nik, smeliji ronilac u srce drugog čo-
veka, budniji ispitivač ljudske sprem-

nosti da iskraju u necizvesnom

pesnik sam vaspostavlja granicu izme-
đu čoveka koji je previše venovao

bodiu ;
života. Mislimo da je pesma Rani Sa- ,.
rajlić u ovom pogledu karakteristična;

“.

2.

„Svakome i svima“, koji je u prvim

danima slobode mislio „jedino da ode“,

i današnjeg pesmika, koji je spoznao

gorčinu skepse, lepotu elegičnog doži-

vljaja prošlosti i radost neuništive Vc-

ze sa ljudima. Svojevremeno je jedam

dobronamemi kritičar Posvete poska-

vio pitamje novine ovog pesničkog sa-

opštenja, inspinisanog idejom ljubavi i

bratstva ljudi; rekli bismo da u pnroši-

renju dijapazona poruke Tramzita, u

napuštanju izvesnih okvira kamerno-

sti pesničke teme, u iznijansiranoj, uz-

držljivoj gorčini i elegičnosti u dodi-

ru s prošlošću i sadašnjošću, s poslo-

vima svakodnevice i pitanjima več-

nosti, i leži ta novina, to, doduše, škrto

odmereno premeštanje koordinata po-

ezije srca u nova podneblja, u sferu

produbljenih osećanja. I, u jsti mah, a

potpuno u sklađu sa zamisli Sanajlićeve

neobične memoarske proze Pesmici, ob-

javljene prošle godine u časopisu

„Život”, u najnovijoj zbirci se sa izme-

njenom svešću pokreće važna tema pes-

ničkog bratstva, sudbine pesnika srca

uopšte, koja se u ramijim 7Rkmjigama.

čini se, Sarajliću takođe nametala, ali

ju je on izbegavao, zaobilazio, gledajući

u njoj neminovnost oproštaja sa mla-

došću.

Vešto dovedene u vezu, neke pesme

"Tramzita sačinjavaju isečke nenapisane

poeme o ulozi i sudbini pesmika, koji

oseća kako je mladost prošla i kako.

kao u pesmi Momtftre, umor od rvanja

sa životnim raznozvučjima ponekad

probudi sumnju u svrsishodnost poet-

ske reči. Nota summje, mada nagove-

štena i jasno ocrtana, nije i naglašena,

što Sarajlićevoj poetskoj ideji, naroči-

to u pesmama Na vest o smrti jedmog

gimnaziste, Sarajevo, Konstantin Bibl i

A kakva će biti tvoja poslednja zima?

pridaje značaj jednog samostalnog pe-

sničkog saznamja, dostojnog ozbiljnijeg

i potpumijeg tretmana. Bez obzira na

istoriju tragedije pesnika od Vijona do

Majakovskog i Bibla, Sarajlić pokuša-

va da u ime svih onih koji su drukčije

postupili rehabilituje misao o dosto-

janstvu života po svaku cemu, koja je

za njega duboko mnaoionalna i samim

karakterom te svoje nacionalmosti

duboko kosmopolitska, opšteljudska.

Čak i neshvaćen (pesma Na vest o
smrti jednog gimmnaziste), pesnik je du-

 

žam da živi među svojima, da oseća ra-

dost opštenja s ljudima i da im Dpo-

svećuje svoje pesme, bez ostatka i bež

rezerve; lepota žŽivola po svaku cenu

kod Samajlića je jedna stoička pozicija,

kojom je nekadašnji dečak, s večitim

stihovima ljubavi i maštarija na usna-

ma, preobnaćen u sanjara po osećanju

dužnosti prema veku, koji prosto moll

da „u takmičenju sa životom unapred

ne predajemo bitku, u takmičenju s lo-

polama, u takmičenju sa samim sobom?“

(Miting na Trgu Konstitucije). U isto}

pesmi Sarajlić kaže: „Na žalost, pisati

je postalo isto tako teško kao i umirati

Na svu sreću, pisati je postalo isto taka

neizbežno kao i disati”; sasvim je jasna

da iz ovakvog shvatanja odnosa života ı

poezije potiču i sve njegove ideje «

„tranzitu“ večito lepih ljudskih oseća·

nja kroz svet, o vrednosti pesničke so-

lidarnosti (vidi ciklus Iz pisama prija:

teljima), o uzdržano-samilosnom od.

nosu prema ljudskim greškama, o be-

značajnosti proticanja vremena u svetu

naoružanmom ljubavlju (Ipak, elegija).

Iako obraćena svima i svesna da ji

obraćenost svima ne podreduje kaa

sagovornicu umeinosti vekova, Saraj-

lićeva poezija ipak nije estradnog Kka-

raktera. Njen domen je — liho razmi-

šljanje o sebi i drugima, njen domet —

plememitost i mudrost poslanica, koj:

seju zrnevlje solidarnosti, razumevanja

i blagih emocija. Sarajlić je veliki po-

slušnik autentičnog poslanja koje do-

lazi iz srca; on je neizmenljiv kao ı

svet koji ga večito pokorava i uzbudu-

je. Kao u slučaju njegove srpske pes·

ničke braće Raičkovića, Markovića,

.Timotijevića, Antića i drugih, predstoj«“

svakako detaljnije analize poetskih

dostignuća, koja su godinama odolevala

nametljivom  pomodarstvu i vladavini

promašenog ukusa; tađa će biti kazan

i pouzdamiije reči. o pravim vrednostimg

Sarajlićeve autentične poezije. Zasad,

u suočavaniju sa presekom poetskog či-

na u sazrevanju, možemo kazati da jć

Sarajlićevo poetsko delo krenulo do-

brim putem u obuzdavanju i onog dru-

gog protlivnika u sebi, opominjući da

je plamen manje varničav i prividno+-

nraskošam, ai zato više prisutan“ taa
mogućnost novih kazivanja o ljudima

i ljudskom srcu.

Milipoje JOVANOVIĆ
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SASVIM JE OČBVIDNO da Špoljar
pridaje izuzetnu važnosti prvoj pesmi u

svojoj knjizi i pesnički priličmo nadah-

nutom proznom tekstu na njenom kraju.

Oni mu, sva je prilika, služe kao obja-

šnijemje onoga što je smešteno između

početka i kraja, kao izvesno osmišljiava
nje, kao ispomoć čitaocu. Ulnatko, pe-
sma Da bih postojao, sa đfunlkcijom

prologa, treba da Kaže: ovo Što sledi

nastalo je tako i tako, a predstavlja to

i to, tekst s naslovom We mogu ostati

bez vas, epiloškog karakera, a s tomom

naravoučenija, sugeriše sledeće: ovo što

ste čuli nije to nego nešto drugo, a to

drugo izgleda ovako... No, da ne bi pre

vremema došlo do nesporazuma i kon-

fuzije — idimo redđom.

Ako sam dobro shvatio smisao prve

Špoljarove pesme — a nema mrazloga

da ne bude tako jer stihovi su prilič-

no komumikativni — ona treba da sa-

opšti jednu pesnikovu psihološku silku-

aciju čiji je proizvod najveći deo ove

knjige. „Između strepnje i ljubavi moj

se Živof: zamrsio sa stvarima“ — veli

pesnik jednim svojim stihom u rečenoj

pesmi, da bi malo miže objasmio svoj

pesnički cilj:

Podražavpam, samo prividno mačin, ove

mesigurme borbe

Da bih osigurao za sebe trag jedmog

nadahnuća

Volim, tu uslrajnost isprazmih, života

Kao što i rijetko viđemu zoru

Život je svijetlost što nam zasljepljuje
oči

'Ali on se malazi i u nizinama.

Reč je, dakle, o stihovima koji u pes-

nikovom živofu imaju vrednost kata r-

se („Ovom prostoru i stvarima zahva-–

ljujem pročišćenje / I mir ptice ubijene

kamenom“), oslobađanja jednog emocio-

nalnog i psihološkog tereta uznokova-

nog sećanjem na tešku prošlost, sagle-

davanjem mračnih strana života i niza

ličnih problema. Vrednost očišćenja iz

kog će — nadati se — rezultirati Spo-

znavanje pravog smisla života,
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Tri trećine svoje knjige Špoljar po-

svećuje pokušaju da izazove odzvanja-
nje akorda našeg vremena, najšire
shvaćemog, među „kojima mnajjači
ton treba da buđe izolacija jedimike,

beznadežnost, dezintegracija  osećamja.
Vreme je iugstoličilo moć mašine,

nelo je večito alktuelan strah od move

apokalipse, nametnulo osećamje opšte

prolaznosti intenzivnije nego ikad. Vila-

daju, tak:oreći, animadlmi zakoni i pravo

jačeg. Ljubav je mogućma samo kao is-

forsirano osećamje, a zamenjuje je bes-

spomoćnost, neodlučnost, pasivnost. Čaj

i spomenici nekadašnjih kultura besmi-

sleni su pred ubrzanim hodđom vreme-

na. Sažeto i ukratko: „Iza svakog cvi-

jeta otkrivam sićušni prostor nastanjen

prevanom“.

Imajući i dalje u vidu da je ovakvo

shvatanje života izraženo, istina,

hvale vrednim umetničkim sredstvima

— izraz pesnikove trenutne krize,

čitalac ne može da ne uoči izvesne, ne-

što udaljeme, sličnosti sa idejama koje

je T. S. Eliot izrazio u svojim ključnim

delima: Pusta zemlja, Ljubavna pesma,

Dž. A. Prufroka i Šuplji ljudi. Ma ko-
liko da se pomenute Eliobove pesme,

čiji je jedam od osnovnih smislova u

isticanju kontrasta između nekih uzvi-

šenih aspekata prošlosti i mračnih as-

pekalta sadašnjosti, prividno vezuju za

jedno određeno vreme, ma isti mnačim

kao i Kafkimo delo, one imaju Svoj

opšti i mmiverzalni smisao koji se me

do- ·

DS raje,

Neko će možda

shvatiti
Krsto Špoljar: „RAJ“; Zagreb 1962.

mora usvojiti, ali se moma uzimati u
obzir. Čitavim. nizom „pesama, koje
predstavljaju kontinuinani i Romplels-
ni tok misli, sećanja, slika i utisaka,
pri čemu je slika u jasmoj asocijaftivmoj
vezi sa emocijom. ili smislom — narav-
no bez osnovne Eliotove teze po kojoj
naša prošlost determiniše mašu sadaš-
njost — Špoljar, zadržavajući se uglav-
nom na sadašnjosti, podseća ma Eliota ne
samo u idejama mego ii u postupikcu. Reč

je, naravno, o poslupku Koji su pri-

menjuivali imažisti, a koji se sastoji u
slikanju stvari, u egzaktnom

saopštavanju detalja, tako da „poetska
sredstva služe ne da izraze misao nego

da je sugerišu. Uporedđdimo primere:
Hajdmo, dakle, ti i ja,
Kada se večer pruža do meba,

Kao što se bonik pruža u narkozži

kaže Eliot u Ljubavnoj pesmi Dž. A.
Prufroka, a Šbpoljar

Slagali smo u pretince sboje povje-

renje

ali: smo ga postepeno gubili

Kao što se okrutnošću prirodmih,

zakona gasio dan

ili wa |
...Doulica, što teku, ko svađe ljud
I konačmo 'te smutte...

(Bliot)

„vidim, život

Sadčist i pun, Jamtazije, sad, opet

prevrtljib,

kao prividno uslužni trgovac
koji vara i ma automatskoj bazi.

(Špoljar)
Valja priznati da je Špoljar, mada

se u nekoliko mahova otrgao, vraća—
jući poveremje čistim osećanjima i ve

droj budućnosti (u jednoj pesmi čak,

u toku sna o ostvarenoj ljubavi naila~
zimo na spremnost da se naprasno o
Svemu iz osnova promeni sud), dao u~
glavnom. zaokružemu i kompletnu viziju
opšte sterilnosti u kojoj čovek otaljava
svoje dane. Njegov umetnički napor i
snaga imaginacije, koja je pri tom ISpo~
ljena, stvonili su nekoliko veoma ·su~
gestivnih i snažnih pesama, u Č#kkoje
breba ubrojati i pesme sa idslomijskim
temama iz ciklusa Sat marodne povi-~
jesti.

Čitaocu je sve izgledalo jasmo: na-~
slov knjige Raj je ironičan, Đmocional-=
nei psihološke peripetije, i pored svet-~:
lih momenata, mnogo su bliže „krugo~
vima inferma. Nikome ne pada na pa~
met da se bilo čemu suprofstavlja, jer

je sve lepo unapred objašnjeno... Ali
pesnik sam objašnjava, objašnjava ob-
jašnjeno i savršemo jasno: shvailbite. još

jednom, sve je to bila trenufna sla-
bost, to nisam bio ja, došao je deus ex

machina i doneo smisao: „,Tek zabora~

vivši sebe nađograđuje se život drugi-

ma”. I na kraju, pod naslovom Ne mo~

gu ostati bez vas, dolazi jedna za-

nosna i nadđahnuta poema stvaralačkom
naporu, požrivovanju, umu ailli i slabo~

stima čovekovim, nalaženje smisla tu

idemfifikaciji sa svim vidovima altiv~

nog Života.. Ostaje nam posle svega

da se upitamo — mada nam {io venova~

ino pre poslednjih dvaju tekstova ne bi

ni na um palo — uz šta se vezuje, i 8

kakvom inftomacijom, naslov knjige Raj

i šta u svemu ovome predstavlja izraz

pesnikove ličnosti.

Nelko će možda shvatiti. Ja nisam.

Bogdan, 'A., POPOVIĆ

a
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ZA RAZLIKU od Džadžićeve knjige

Kritičari o Andriću, u kojoj su saku-

pljeni već ranije objavljeni napisi o

najuglednijem jugoslovenskom savre-

menompiscu, zbornik esejističkih i na-

učnih radova Jvo Andrić donosi nove

studije i priloge o našem prvom no~

belovcu. Dok su neki od tih radova je-

dino novi po tome što se ovde prvi put

publikuju, drugi donose nova rasvei-

ljenja Andrićevog dela i masu novih,

stvarnih rezultata koji svojim značajem

i načinom na koji su saopšteni idu me-

đu najbolje rezultate postignute u pro-

učavanju književnog dela ovog pisca.

Neki odtih rezultata imaju vrednost

otkrića; drugi predstavljaju ozbiljne

napore, koji nisu ostali samo napori da

se oda pravda i onim Andrićevim de-

lima koja nemaju onaj glas, a često se

smatra i onu vrednost kao najpoznatija

dela njegova. Služeći se jednim, sada

već poznatim, metodom koji je, koliko

znamo, on uveo u poratnu srpsku ese-

jistiku, Nikola Milošević je, pružajući

„jedan antropološki vid“ Andrićevog

dela, usmerio našu pažnju, između osta-

log, na ponovno čitanje Gosbođice i pro-

veravanja sudđa o tome romanu. U slič-

"nom smeru kreću se i nastojanja Vo-

jislava Đurića i, delimično, Dragiše Živ-

kovića. I jedan i drugi pisac nastoje, 5

dosta uspeha, da isprave uglavnom ne-

povoljna mišljenja kritike o pripovet-

kama iz zbirke Lica.

Metodi proučavanja Andrićevog dela

bili su različiti, aspekti iz kojih je ono

posm3atrano isto tako. Međutim, deša-

valo se, i to ne tako retko, da ispiti-

vači, bez obzira na temu svoga rada i na

istraživački postupak, dođu do sličnih

rezultata. Uz to, mnogostruko složeno i

a bremenito različitim smislovima, An-

” „dričevo književno delo odvodilo je istra-

|) živače i van oblasti njihovih ispitivanja
i oni su dolazili do zaključaka Kkoji·su,

i onda kada nisu bili ispravni, bili za-

nimljivi. Otuda, neki od napisa u ovoj

knjizi donose više no što bi se to po

naslovu moglo očekivati. Milan Budi-

mir, .na primer, pored rasvetljenja An-

drićevog odnosa prema antici daje je-

dno, ako ne, možda, u potpunosti pri-

hvatljivo, a ono, svakako, zanimljivo

simboličko tumačenje romana Na Drini

ćuprija; Vladan Nedić, prikazujući od-

nos našeg pisca prema narodnoj knji-

ževnosti, daje i korisne podsticaje za

dalja ispitivanja porekla Andrićevog

stila, U tim razgovorima o Andrićevom

stilu moraće nesumnjivo da se uzmu "1

obzir i vrlo pronicljive opaske Beri-

slava M. Nikolića o jeziku Iva Andrića

i doista valjano urađen ogled Dragiše

Živkovića, najbolje što smo od njega

pročitali.

'Ako šu radovi o kojima smo do sada

govorili nesumnjivo koristan podsticaj

        

 

  
Žarko ĐUROVIĆ

  

ladaš mnome moći posyvtuta

 

   Okrilja mne znaju šta pod mjima luta

Mrtvi samomogu, žive da obnaže

Vladaš mnome moći posmvuta,

    

     
  

   

   

Niko ne zna u šta se sam, premeće

Noć se u more i u pticu dvoji

Glas skače u organ kojim, diše cveće

       

      
        

       
Niko ne žma u šta se sam premeće

zvono moći nad glavom se klati

U srođnosti nisu pamćenja i nesmwi     
     

 

  

Umesto reči ptica kola wu pesmi

Zvono moći nad glavom se klali
   

      

Glas riwut put made mišta me

pomaže

Gle nasuprot mama zloduha smrt stoji

za dalja proučavanja Andrićevog knji-

ževnog dela, radovi Dragana M. Jere-

mića i Branka Milanovića mogu se oce-

niti'kao definitivni i pozitivni rezultati.

Prisno poznajući celokupno Andrićevo

književno delo, i duhovnu, i ne samo

duhovnu, almosferu vremena u kome

je nastalo, Milanović je u svoja, izvan-

redno književno pisana, izlaganja uneo

masu novih podataka, svežih i origi-

nalnih tumačenja i uspeo da dočara ce=

lovit Andrićev književni lik. Taj celo>

viti književni lik izradio je i Dragan

M. Jeremić govoreći o filosofiji autora

Proklete avlije. Sigurnom rukom V3a-

ljanog pisca, raspolažući za to svim

prethodno potrebnim znanjima, Jere-

mić je uspeo da formuliše osnovne fi-

losofske poglede Iva Andrića i da pri-

kaže u potpunosti njegov odnos pre-

ma svetu, o čemu se u nas pisalo pri-

lično mnogo, a reklo neobično malo.

Tako je teško tražiti najbolji rađ u

ovoj knjizi, u knjizi u kojoj su radovi

nejednake vrednosti, ipak, nije teško

takav rad i pronaći. To je, svakako, bez

ikakvih rezervi i ograda, napis Iva Tar-

talje Eseji i zapisi Ive Andrića. U toj

ozbiljno i savesno rađenoj stadiji, koji

ima tu odliku (ili manu) da posle nje

svaki razgovor o Andrićevoj esejistici

postaje bespredmetan, jer je o njoj re-

čeno sve što je imalo da se kaže, pri-

kazan je razvoj Andrićeve kritičke mi-~

sli, njegov odnos prema Yazličitim pro-

blemima književne teorije i prakse,

prema piscima i delim3, strujanjima i

pokretima u savremenom svetu. I kao

što to obično biva posle ovakvih rado-

va, razbijena je zabluda o Andrićevoj

sjajnoj izolaciji i pokazalo se

da je Andrić pisac koji im3 svoju od-

ređenu poetiku, koju nije samo primc-

njivao u svojim romanima i pripovet~

kama već se za nju zalagao i u raz-

govorima u književnosti koju su drugi

stvorili. Analizirajući Andrićev diser-

taciju, Tartalja je jasno pokazao An-

drićev odnos premaistoriji i ukazao na

korene nekih njegovih polaznih inspi-

racija. Pisan poneseno, često briljant-

nom rečenicom kojom je redovno iska-

zivana zanimljiva misao, ovaj esej pred-

stavlja jedan od,onih tekstova koji o--

stavljamo s prijatnim. osećanjem da smo

iz njega dosta saznali i da smo njim

mnogo dobili.

„Govorim o onome što mi pomaže da

živim, o onomešto je dobro“ — napisao

je jednom prilikom Pol Elijar. Usvaja~

jući ovaj put, ovo načelo, mi nećemo

govoriti o napisima koji su nas ostavili

sasvim ravnodušnim, O napisima iz ko=

jih nismo saznali ništa novo. Jcr, pož-

najući dobro njihove ivorce, reći da

nismo saznali ništa novo he bi bila ni-

kakva naročita novost.

Predrag  PROTIĆ

NIŠTA NAS VIŠEM NE OMBTA
DA STOJIMO NEGDE UMBSTO DRVETA...

Prolegomena za noć
Umesto mora, Yuka se ova, podiže

Noć se do kosmičkog zamosa propinje

Ođ. noći se nikud, nema ići miže

Pesma je usna presvoučema injem

Umesto mora ruka se ova podiže

U noć se sve blago ništavnosti zida

Ko plače njega kao zemlju oru

Ja osećam galaksiju sred vida

Brda pre mas ma pleća prime zoru

U noć se Sve blago mištavnmosti zida

Ja znam šta misle o moći koju gradim

Svet luta kroz svet da vatru sebi stvoTi

U biću blamen vatre ne možemo dozvati Našu trošnost ne može ništa da podmladi

Kad voćka uzrene plod, se Sam obori

Ja znam šta misle o noći koju gradim

     

 BSTOHURJA E FHROCESBA

NOVO! STARO ·„welelimnzHuanHBagpzuninnzı

O ANDRIĆU,

„IVO ANDRIĆ“; posebna izdanja Instituta za teoriju

književnosti i umetnosti, Beograd 1969.

Dušan Baranin: „DELIGRAD'

POSTOJE, ičimi nam se, dva Oos-

novna načina na koja se može Dri-

stupiti istorijskim romanima Dušana

Baranina. U jednom slučaju o njima

je mogućno govoriti kao o zabavnoj
literaturi: muuočavati njene bitne ka-

rakteristike, procenjivati u kojoj je

meri pisac uspeo da ostvari svoje

namere, koliko je ta literatura uistinu

zabavna i koliko je literatura. U ta-

kvom jednom razgovoru kritičar o

Baraninovim knjigama ne bi imao

mnogo šta da kaže. Sama činjenica

da je Dušan Baranin pisac čije se

knjige čitaju, pisac koji ima svoju

publiku, dovoljno rečito potvrđuje da

njegova literatura poseduje „izvesne

kvalitete koje jedna vrsta čitalaca od

književnosti isključivo zahteva i iz-

vesne vrednosti koje tu literaturu či-

ne za te čitaoce zanimljivom, pristu-

pačnom i dopadljivom. E

Moglo bi se, u toku takvog razgovo-

ra, pre svega reći da je Baraninova

literatura literarmmo nepretenciozna i

da se, u svojim

|

osnovnim karaikte-

ristikama, svodi na pripovedanje do-

gađaja. Ostajući, najčešće, veran po-

uzdanosti istorijskih činjenica, Ba-

ranin, unutar njihove okvirne, opšte

konstrukcije, u sklopu šireg istorij-

skog sagledavanja

·

događaja u Vre-

menskom. razdoblju koje obrađuje,

kroz sudbine istorijskih i fiktivnih

ličnosti 'češće prvih nego drugih),

gradi svoju romansijersku konstruk-

ciju. On u prvom redu slika spolja-

šnje akcije svojih junaka, ali ne za-

nemaruje u potpunosti ni predele nji-

hovog unutrašnjeg sveta. Međutim,

njegova psihološka senčenja dosta su

površna i uprošćena, a veoma često i

shematizovana. Činjenica da .je on

daleko vičniji praćenju spoljašnje

fizičke akcije nego sagleđavanju unu-

trašnjih psiholoških procesa nesum-

njivo doprinosi zabavnosti |„mnjegovih

knjiga.

Baraninov jednostavni i pismeno

korektni stil poseduje gipkost gOVOT-

ne proze, pravolinijskog usmenog Ppri-,

povedanja, i pomoću njega on sa la-

kočom jzražava ono što smatra da o

njegovim junacima treba znati. On,

gotovo dosledno, upoznaje čitaoce 5

njihovom prošlošću, akcijama u ko-

jima se ofkrivaju bitne odrednice nji-

hovih karaktera i priroda njihovos

junaštva, S kompleksima njihovih u-

zajamnih odnosa (najčešće  ljubav-

nim), s mislima koje prethode njiho-

vim akcijama i koje ih prate, s raz-

govorima u kojima se otkriva njihov

temperament, stav prema životu i

sredini u kojoj žive, prema opasno-

stima koje surovi rainički put namoće

svima Moji se njim upute.

Pregnantan i rečit dijalog, sposob-

nost da veže čitiočevu pažnju za rad-

nju svojih knjiga, veštima da zadoVo-

lil u potpunosti nikad iživljenu

strast za junačkim podvizima i uzbu-

dljivim tokom patetične pravde, Si-

gurnost kojom dočarava almosferu —

najprivlačnije su vrline  Baraninovos

pripovedanja. Bez želje da

|

mudruje

ili da prošlosti pristupa kao jednom

vidu suočavanja sa sadašnjošću, Ba-

ranin svoje knjige piše kao pokušaj

oživljavanja i populanisanja jednos

istorijskog perioda.

U drugom slučaju, koji nam soc kao

mogućnost pristupa ovakvoj literaturi

čini mmogo zanimljivijim, mogućno JE

govoriti o načinu na koji pisac Dpo-

stupa sa autentičnim istorijskim po-

dacima, prenosećči ih u svoje romane

i koristeći ih u njima, o oživljavanju

prošlosti kmoz činjenice, o načinu na

koji se ona posmatra u jednoj novoj,

rekreiranoj perspektivi ili, boljc reče>

no, o stepenu stvaralačkog u toj Tc-

kreaciji. ;

Noć je crkva koje se svi klone

Drvo Yaste đa mas opameti

Snevači samo pravim zvonom, 200me

Ko nema ništa me mogu mu ćutanje užeti

Noć je crkva koje se svi klone

Zalud, se svijamo oko toplog doma

Ludaci Yazgrću vatru da se jom otople

Nema zvučnije rime od razdiyućeg groma

Ptica je izmislila i strelu i koplje

Zalud se svijamo oko toplog doma

  

     Noć se međ rebra jednako zavlači

More i mi zaposleni smo setom

Reči šaljemo u Nedodin, kao da su havrači

Oko naše glave vrti se žeđ. i leto

Noć se med rebra jedmako zavlači

Ne znamo šta glas a šta noć može

Što smo vaspustili samo se od sebe spoji

Te čudne SsYaslosti nas odveć izmožde

Da više nismo mi tuđi ni sumnji

Ne znamo šta glas a šta noć može

Uzalud, moja reč od usta do. ustao, šeta

Nada ni ovaj put wadu da prozbori

Onoći crna u. uhu crmog sveta

Glas ju grešna, rodilja što ko vatra gori

Uzalud moja reč od usta do usta šeta.

Titograd 1962.

U Baraninovom slučaju o rekreira-

nju prošlosti može se govoriti na više

načina. U prvom redu mogućno „. jč

posmatrati istorijsku verodostojnost

široke, okvime perspektive u koju

Baranin postavlja svoje ličnosti, nji-

hovu istorijsku i njihovu neistorijsku

sudbinu; potom se može porediti od-

nos fiktivnog i faktičnog u romansi-

ranim istorijama junaka romana; i

na kraju, mogućno je tragati za . nači-

nom korišćenja autentične istorijske

građe, o prilagođavanju zapisa, Us-

pomena ili istorijskih

·

interpretaci-

ja medijumu istorijskog romana.

Pre nego što pređemo na razma-

tranje ovih pitanja u Baraninovim

romanima hteli bismo da u najkraćim

crtama ukažemo na istorijske okvire

dva najnovija njegova dela, u kojima

pokušavamo da utvrdimo odnos 1-

storije i fikcije. U Deligradu Baranin

opisuje jugoistočnu Srbiju u danima

prvog srpskog ustanka, sudbine lju-

di koji su svoje živote vezali za Deli-

grad od vremena koje je prethodilo

njegovom podizanju, pa do prvog na-

pada Turaka 1806. godine. 'xUpoređen

sa Zamkama, Deligrad bi se daleko

pre mogao nazvati romanom jer je

pisac -u njemu, u sklopu širih istorij-

skih kretanja, radnju daleko više Uu-

sredsredio oko jednog osnovnog toka.

Zamke su pre hronika nego roman. U

ovom delu obrađen je jedan vremen-

ski period u oslobođenom Beogradu;

od početka 1807, godine, do bekstva

Karađorđevog u Zemun 1813. godine.

Dok je u Deligrađu slikao patetiku

vojničke pustolovne hrabrosti i To-

mantiku jedne ljubavi koja se rađa

i razvija u ftom burnom vremenu, U

Zamkama je, dajući knjizi širu isto-

rijsku, „perspektivu, „romansirao ne

toliko sudbimu mnekolikih ličnosti ko-

jedan određeniliko ceo vremenski

 

period. U ovome delu najglavnije is-

tovijske ličnosti iz pryog STpSKQgE US-

tanka sukobljavaju se u borbama oko

"vlasti, bogatstva i uticaja” (Kanađor-

đe, Mlađen Milovanović, Ivan Jugo-

vić, Stefan Živković, Milenko Stojko-

vić, vladika Leontije, Rodofinikin i

drugi).

Pošto je karakter ova dva dela raz-

ličit, ni Baraninov pristup istorijskim

činjenicama nije bio istovetam, U

Zamkama on se daleko čvršće držao

osnovnog istorijskog okvira. Pošto je

u prvi plan postavio amutentične isto-

rijske spletke koje su se plele u oslo-

»odenom Beogradu između Karađor-

đevih privrženika i protivnika, izme> .

đu rusofilski i austrofilski mastrojc~

nih političara, Baranin nije, roman-

sirajući jedan period srpske diplomat-

ske i političke istorije izneveravao

osnovne faktografske i psihološke po-

datke iz literature o ustanku kojom

se obilno koristio (Vukićević, Batala-

ka, Milićević, Vuk Karadžić i drugi).

Glavne ličnosti Baraninovih dela

uvek su autentično istorijske. Na os-

novu zabeleženih podataka o njima,

podataka koji su prilično škrti kad su

u pitanju njihove intimne istorije, a

nešto obilniji kad je reč o njihovom

učešću u ŠBirim istorijskim Kretamji-

ma, on gradi tkivo svojih romansijer~

skih povesti. Na osnovu tih okvirnih

podataka on iraga za njihovom mo

gućnom predistorijom, ne ustručava=

jući se da radi uzbudljivosti, izuzet=

nosti ili romantike izvesne činjenice

zanemari, a druge fiktivne, saopšti.
To je dozvoljen romamsijerski Dpo=

stupak kome se, u suštini, ne bi imalo

šta zameriti. U drugim slučajevima,

ostajući veran osnovnim  činjenica-

ma zabeleženim u literaturi, on grana

niti svoje priče elementima iz intim-

nog: života, Naročito ljubavne istorije

(koje često imaju erotski prizvuk) pru-

žaju Baraninu priliku da primeni svoj

dar biografskog domišljanja., Sličan

postupak primenjuje i kad govori o

događajima koji su relativno eliptič-

no zabeleženi u istorijskoj literaturi:

on takvo Kazivanje razuđuje, pre-

tvarajući ga u dijaloge, ali ostajući

u suštini „veran dokumentovanosti

građe od koje polazi,
U nekim slučajevima, u cilju YO-

mansijerskog sažimanja, Baranin ka-

rakteristike jednog događaja, koji se

desio uu jednom vremenskom perio~

du, pripisuje događaju koji se desio

na istom mestu, ali u drugo Vvremc.

Tako, recimo, opisujući prvi napad

Turaka na Deligrad, koji se desio u

julu 1806. godine, Baranin priča ono

što se, u Stvari, odigralo gotovo go-

dinu dana docnije, u aprilu 1807 go-
dine, pomerajući na faj način vremoe

smrti glavmog junaka gotovo godinu

dana unapred. Ponekad se on {oliko
drži teksta koji bi trebalo da mu slu-
ži isključivo kao inspirativni podatak
za romansijersku rekreaciju da se

. „Kosmos“, Beograd 1962; „ZAMKE“;, Gralički zavod

potpuno gubi problem prilagođavanja

činjenica jednom novom medijumu

kroz njihovo oživljavanje 1 javlja

drugi problem sasvim različite prirode:

gotovo doslovno prepisivanje ce-

lih stranica. Da bismo potvrdili OVO

svoje tvrđenje navešćemo jedan od-

lomak iz „Pričanja Petra Jokića”

(Pričanja savremenika o prvom uStan-

ku, „Prosveta“, Beograd 1954,

·

str.

137) i uporediti ga sa odgovaraju-

ćim odeljkom iz Deligrada. Opisujuci

jedan detalj iz bitke kod Ivankovca,

Petar Jokić saopštava sledeći dijalog:

— Čuješ, Gospodaru, da izbacim i ja je-

dan top na Turke?

— Ostavi se sprdnje, boga ti, reče Kara-

đorđe.

— Molim te Se, Gospodaru, samo da po-

godđim u onaj konak.

— Zar da ubiješ pašu? nastavi Kara-

đorđe.

— Pa da ga ubijem, ja, prihvati Steva.

— Ha, ha, ha. Nemoj, bolan, ostaće mu

deca sirote; nema 1ım ko kupiti patica, pa

će ih pohvatati groznica od bosotinje.

— Baš ako će, reče nedostupni Steva,

nego mi dopusti, sreće ti tvoje!

— Odlazi! reče Karađorđe glasom koji

pokazivaše da mu više nije do šale.

— Gospodaru, reče Katić, cto te čovek

zakle u sreću. Podaj mu što traži. Ako ni-

šta ne učini, bar će "Turke uznemiriti.

Karađorđe usta s lafeta i reče:

— E, pa udri, kad si toliko navalio!

Steva brže uze navijati one šajtove ona-

ko veseo kao što beše i nanišani.

Tobdžije se smeše, a mi stojimo i gle-

damo šta napit čovek radi.

Kad udesi kako mišljaše da treba, on

viknu:

— Sad pali!

Kumbara puče; dule kao svetlica izlete

kroz vazduh i pade baš u onu kuću koja se

najviše svetlila.

Na jedan mah sve se utiša; svirke umu-

koše. Nekakav pisak samo učini: Kkvik,

pa tu i tulilo. Sveće sec potuliše, vreva 8c

stiša.

— vidite li da ja ubih pašu, reče Steva

ponosito.

— Kud će njegove sirote, reče Karađor

đe šaleći se.

Isti taj dijalog Baranin gotovo do-

slovno, tek sa neznatnim izmenama,

prenosi na 1592. i 153. slrani Deligrada.

— Čuješ, gospodaru, da izbacim jedan top

na "Turkce? i

— Ostavi se sprdnje, bogati — vikao jc

Karađorđe.

— Molim ti se, gospodaru, samo da po-

godim u onaj konak — uporno je navalji-

vao Steva i pijano sc klatio.

— Zar da ubiješ pašu? — našalio se vožd.

— Da ga ubijem — ozbiljno je odgovorio

Steva.

— Nemoj bolan, ostaće mu deca sirota.

Neće imati ko da im kupi patice, pohva-

taće ih groznica od bosotinje.

— Ako će, — odgovorio je Steva — nego

mi dopusti da gađam, sreće ti tvoje!

— Odlazi, pijanduro — viknuo je ljutito

Karađorđe,

— Gospodaru, — reče Janko Katić, koji

je ležao malo podalje — bećar te zakle Src-

ćom, pođaj mu neka ispali top. Ako konak

ne pogodi, bar će Turke uznemiriti i po"

kvariti im veselje.

— E pa udri, po duši te, kad si toliko

navalio! — smešeći se odgovori vožd.

Steva priđe velikom topu. Petljao je 28“

dugo oko nišanskih sprava, Tobdžija ga je

pažljivo posmatrao. Svi prisufni su zainte-

cesovano gledati, Kad je Steva udđesio toP,

kako je mislio da ireba, okrenuo se i Vik-

nuo:

~ Sađ pali!

Top puče, đule izlete iz gria Kao svetlici

jurmu kroz mrak, i pogodi konak. Sve %

nmaglo utiša, svirke umukoše, svetla se po

gasiše i tursko veselje prestade. Steva je

jedno vreme začuđeno gledao, zatim se BT

lato zasmeja, okrenu se Karađorđu iviknu:

— Gospodaru, vidiš li da ubih pašu!

— Kuđa će mu njegove sirote? — šaleći

se odgovori vožd.

Ovakav, u svakom slučaju nedopu

stiv postupak, posmatran u sklopu
drugih vidova Baraninovog pristupš
nja istorijiskim svedočanstvima i {ak
tiografskoj građi i upoređen sa miš
ljenjem Dž. M. Tvrevelijena da iste
nrijski romani, čak i oni najveći, nisi
istovijska dela, već pokušaji Kreira"

nja tipičnih slučajeva koji nisu ideD"

tični s činjenicama već predstavljajd
njihovo podražavanje, navodi na Pp

misao da su istorijski romani Duša"
na Baranina, usled neusklađenosii

kreativnog i nekreativnog, više ist

rijski nego romani. Prevaga n
kreativnog nad Kreativnim

_

povećavi
njihovu faktografsku autentičnost, BI
gotovo. potpuno umanjuje udeo imaš

nativnog m njihovom realizovanjU

' Dušan PUVAČIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE



POPODOM 50-GODIŠNJICE ROĐENJA I 20-CODIŠNJICESMRTI IV4N4 GORANA KOPAČIĆA

GORANJE POSTAO ZEMLJA
„U planini mrkoj nek mi bude hum,

Nad njim urlik vuka, crnih grama šum“.

M bilo; kada su godine i krv tra-

žile svoje, kad se otkrivalo da

i pod koporanin=ı devojke imaju le-

pe grudi i neki čudan sjaj u oči-

ma, kada se u snu, i pored umora,

prevrtalo i budilo znojnog čela, onda

se jurišalo i napadalo, i smisao po-

stojanja povezivao sa smislom borbe;

to je bio život najživotniji, smi-

sao najsmisleniji, pa su i pesnici gi-

nuli kao vojnici ne samo borbe i po-

bede radi, već i radi poezije, kao što

je Koparec pognuo, onako mladalački

predat i zanesem, i kao što je Goran

izjednačio, jednom gestom, jednom reč-

ju, svoj pesnički svet mesečevih sonata

i usnulih dragana sa jamama i leše-

vima na Savi, sa svetlošću koju i slepi

vide, izjednačio čitav onaj svoj i hr-

vatski i pučki, lukovdolski nemir za

pravdom i pravicom u koraku preko

zagrebačke mitnice, koraku koji ga je

doveodoistine o čitavoj našoj mladosti

ratnoj i o poeziji i o sebi. „S vašom

borbom oživotvorila se poezija, pjesni-

štvo je postalo stvarnošću, običnom

pojavom, koja u svim svojim najfini-

jim nijansam:, riječju i djelom, mani-

festira svakog časa“, To je, uistinu, bi-

lo oživotvorenje mnogostruke i stoletne

ladost? Toga, možda, nije ni

pučke žudnje koja se u istoriji i u pe-

sniku povlačila još od kako su Fran-

kopani Frankopanima Severin pređava–

li, lena od ćesara darovnicama dobijali,

zamkovi, šume i duše baštinile pove-

ljama i sinovi se velikaški delili, Jurju

Gašparevom to, Nikoli to, a Vuku Kr-

sti, docnijem velikom generalu karlo-

vačkom, ovo, od kakq su kmeti fran-

kopanski i nikogovići vraničarski „...

davali klako. Se so mu delali. Davali

so mu još desetino, kada so želi še-

nico, ali rvš. Ako je bilo deset rastev,

gospodaruje pripalo 9, a Vraničaru de-

seta. Ako je ike skrivel, on je del pred

cerkvo klop. Kadasošli ljudi iz cerkve,

tuklo ga je pred celim narodom...“ —

od kako je „srebrna kolajna za juna-

štvo mom ocu“ blistala u očima deti-

njim kao kad „sniježi na Monte

Grappa“.

To oživotvorenje borbe

i

poezije pesnik

je „mamifestirao svakog časa“, od tre-

nutka kad se pred umornom partizan-

skom publikom na govornicu popeo da

Nazora predstavi, ne, zapravo još od

pre, davno pre, pre nego što se i TO-

dio i propevao, pa sve dok ga nisu po-

slednji put videli u dubini šume zelen-

gorske, „... bujne kose u bijelom suk-

nenom odijelu. Imao je sa sobom malu

pušku i jednu torbicu, valjda sa nje-

govim stvarim3, na kojoj je visio jedan

par opanaka od goveđe kože, sav oko-

GCORANOVI

PRVI

KORACI
itomo gorskolcotarsko selo Ljukov-

[sx u čijoj neposrednoj blizini

teče plahovita Kupa, u osvit pr-

voga prolećčnjeg. dana — 21. marta

1913. godine — pred sam prvi svet-

ski rat, dobilo je još jednoga stanov-

nika: Ivana Kovačića, dete koje je ra-

slo kao i ostala deca, igralo se i ve-

selilo, rađovalo se suncu i oblaku, kiši

i vetru, snegu i valovima reke, rado~

valo se — sve do odlaska u grad, u

Zagreb — svemu, jer mu je sve ma-

milo osmeh i razdraganost; ono je bi-

lo prepuno snova, snova o snazi i le-

poti sebe i prirode. Sve mu je izgle-

dalo kao i drugoj bezbrižnoj deci. To

dete snevalo je o veličini svoga živo-

ta koji je trebalo da mravima, malim

ljudima, pruži radost življenja, zado-

voljstva i sreće. Ali, kada je odraslo,

kađa je spoznalo protivurečnosti i dno

velegradđa, ono je osetilo da je maleno,

da ljudski životi nisu u njegovim ru-

kama, da se njima ne može igrati, već

obraitno, uvidelo je: „Smiju mi se, igra-

ju se mojim životom, mojim siroma-–

šnim životom!“ — uzviknulo je u jed-

noj od svojih prvih lirskih crtica.

TI od tada, od odlaska iz Lukovdola,

od groba male sestre, njegova čežnja

za selom postajače svakodnevno sve

veća, jača i teško podnošljiva. Otuda

su, možda, posve jasna njegova česta

bekstva iz grada, naročito za letnjih

školskih praznika, u pitomine i OPpOoj-

nosti, raskošnosti prirođe Gorskog Ko-

tara. Tu kao da je nalazio utehu, me-

lem rani, tugi i prvom ljubavnom ne-

miru. U Zagrebu su se uspomene iz

detinjstva budile, a ovđe, na senoko-

sima iznad Kupe, oživljavale su i po-

stajale stvarnost, ona ne tako davna,

draga, nezaboravna, topla. Grad i selo

— njihovi svetovi — frzali su njegovu

psihu, razapinjali je, lomili, jer je i

iedno i drugo, svako na svoj način,

voleo, Ako mu je selo omogučćivalo

povmatak danima detinjstva, grad mu

je ipak pružao nešto drugo, isto tako

arago, neophodno i nužno: željan zna-

nja, učenja (ali ne grubog, banalnog,

školskog). širih horizonata, on u nje-
mu nalozi sve mogućnosti za ostvare-

nje upravo tih želja; grad mu je nu-

dio jednu drugu, posebnu, uzvišeniju

nasladu duši i srcu.

KNJIŽEVNE NOVINE

ren i zgrčen, dok je inače bio potpuno

bos... Bio je neobrijan, a u ostalom

je bio kao i mi, i ne zna se, da li je

ličio na čovjeka ili pak na nešto dru-

go... vidjelo se da je umoran i gla-

dan. Kape nije imao, te mu je kosa

padala preko lica“.

I više ga nisu videli, nikada, mađa

su novine pisale kako su ga četnici u

selu Vrbnici zatekli, poveli sa sobom i

zaklali na nekoj livadi gde i danas,

odavno već zemlja, miruje „u planini

mrkoj“, ostavljen, ko zna kad sahra-

njen, u neznanom grobu koji je još za

života priželjkivao, hoteći da ne bude

drugo do zemlja iz koje je iznikao i

kojoj je, oduvek, pripadao.

U tome sudbinskom sjedđinjenju svo-

je mladosti, svoje poezije i svoje borbe,

Goran je, za mnoge, postao simbol. Ka-

da se, tek nakon rafa, u prvim dani-

ma, njegova Jama pojavila u izlozi-

ma knjižara, valjda kao prva knjiga

dobijena u novim prilikama (onako iz-

data kako mi i dan3s, ponekad, izda-

jemo, bez komentara, bez napomena),

mnogi su se, u čudu, pitali da li je to

uistinu delo nesrećnika koji je jamu

preživeo, koji je sve to na sebi doživeo

i posle svega stvorio tu poemu jeze i

veličine. Ako ne na sebi, pesnik je

u sebi doživeo svoju pesmu jer nje-

gov život je postao život malog čoveka,

nesrećnog i svetog, kao što je i njegova

 

"Ti nesporazumi i te rastrzamosti O-

bojili su Goranovu psihu nekom mno-

stalgijom i mehanholijom, nekim neza-

dovoljstvom i, uz to, pobunom, otpo-

rom. Jer, on nije bio zagledan samo u

sebe, u izvesnu razrovamosti svoje du-

še, tihe, nemirne; on je svet doživlja-

vao potpunije i kompleksnije, daleko

intenzivnije i šire nego što se to na

prvi pogled može učiniti. Živeći ži-

vot, pred njim su pucali vidici razva-

lina i haosa, ljudskih poniženja, sra-

mote, pađa i zla; malo je svetlog oko

sebe video, jer su ga svuda okruživa-

le sve same crnine i pustoši. Zato on

— kada je, u zagrebačkim gimnazij-

skim klupama. čeznući za rodnim se-

lom, stao da ispisuje svoj prvi, ni u

kom slučaju naivni doživljaj sveta —d

malo govori o svome ličnom bolu ili

tugi, onoj „ljubavnoj; potiskujući sve

to, on se sav okreće ljudima — čove-

ku sela i čoveku grada — malim, zga-

ženim, uništenim, obeščašćenim ljudi-

ma, beležeći njihove sudbine, njihove

tuge, izgubljenosti i njihova razočara-

nja. Goran tako već u prvim svojim

zapisima liči na onu „žalosnu pjesmu

ševe“ što tuži nad svojim malim, po-

klanim ptićima.

Ako poneka njegova prva crtica —

a Goran je svoje književno stvarala-

štvo započeo prozom — i deluje kao .

neki školski zadatak, obojen svetlošću

rađosnog detinjstva (Moj prvi lov ma

srne), ostali radovi iz tog perioda —

periođa njegovih prvih čvršćih i sme-

lijih koraka u život i u literaturu —

nose sugestivne pečate pesnikove tuge

i njegovog saosećanja sa ljudima koji

stradaju i koji su u nemogućnosti da

se odupru neminovnostima vremena i

života. Crtice i pripovetke Jedan slu-

čaj iz škole, Za prozorskim, staklom,

(Tragedija jedme djevojke), Štef Drož-

djek, Mlinari i Iza ugla potvrda su nje-

gove sposobnosti da uoči karakteristi-

čno. bolno i tragično u čovekovom

svakodnevnom ftavorenju:; sve su fu

ljudi srušeni, bez rađosti i osmeha, bez

topline zagrljaja i ljubavnog sna. bez

smisla i lepote života. Prezreno siro~

maštvo, obeščašćena i veneričnom bo-

lešću zaražena seoska devojka, život

obespravljenog radnika, tragedija sela

i nemila sudbina rafnih invalida — to

su okosnice ovih prvih Goranovih za-

pisa, koje je bojio i napajao +oplim,

prozračnim lirizmom i tako fupio o-

štrice grube stvarnosti, da život ne bi

iskočio u svoj svojoj drastičnosti i da

ne bi bio naslikam naturalističkim,

preterano crnim bojama. Taj lirizam

i, još, nenametljivo pripovedanje, me-

ko, jednostavno i jezgrovito — Osnov-

ne su karakteristike njegovih „prvih

proznih tekstova, od kojih se neki

(navedeni) izdvajaju u čvrste pripo-

vedačke celine, Ss odličnom Rkompozi-

cijom dobro uhvaćenom atmosferom

i s uspelo uočenom raspetosti čoveko-

ve psihe.

Razgovor sa samim sobom, sa srcem

svojim, „najprisutniji je u Goranovim

prvim — kajkavskim i štokavskim —

pesmama. Tuga, bezdana tuga, koja se ·

graniči s crminama, bezizlazom i pora-

zom, uvukla se u njegove pesme, tuga

zbog izgubljenog detinjstva i hladno-

će velegrađa, u kome „je svega najti,

samo ni toplega srca“. Ti razgovori

značili su preispitivanje sebe, svojih

htenja i svojih snaga u vremenu ne~

snosnom, teškom i zagušljivom, u gra-

du u kome, kako bi rekao

„dušu imadu tek lopte nogometa“.

Cesanić,

Iz

svega toga, iz življenja i razmišljanja,

iz susreta s ljudima i čovekoljubivosti,

iskristalisali su se njegovi pogledi na

život i svet, na njihove probleme; već

pri kraju gimnazijskog školovanja on

se nedvosmisleno, bez patetike i pozer-

stva, opredelio za borbu, za svetlost i

slobodu čoveka:

 

–

mlađost bila mlađost njegovog lukov-~

dolskog kmeta, banijskog đilkoša i ko-

zarskog dečaka, koga još uvek, pone-

kad, noću iz tame, podseća na rat i na

izgubljenu mladost detinji glas: Ti si

ubio moju majku, zašto si ubio moju

majku. Goranova sudbina je simbol je-

dnog plemenitog zanosa i izvrsnog O-

sećanja zahteva vremena i čovečnosti,

jer sve to, ta mlađost što se gubila po

rovovima i noćnim akcijama, po kame-

njaru i divljini, što se gubila u samo~

savlađavanju i svesnom žrtvovanju, sve

je to bilo jedan kontinuirani rast ka ne-

bu i zvezdama pod kojima i danas leži

pesnik, pogreben bez pompe i ven3ca,

posmrtnih govora i lafeta, istinski po-

istovećen sa zemljom.

TI zato neka ga tamo gde jeste, jer

tamo je njegovo mesto. Novine su pi-

sale da bi ga trebalo naći i kosti nje-

gove preneti, grob spomenikom obele-

žiti i o praznicima kititi cvećem — če-

mu to? Treba u-šaku zagrabiti zemlje,

ove zemlje po kojoj svaki dan gazimo

i koju tako često ne primećujemo jer,

šta će nam to i šta je to kad to stoji

samo po sebi, zagrabiti tu zemlju koja

je toliko muka i krvi upila i shvatiti,

bez reči, onako kao što se život shvata:

to je pesnik.

Više mu ništa ne treba. On je po-

stao zemlja.

Pređrag PALAVESTRA

Ja meću tvojeg užitka,

ja meću kuće mi dvora,

tornjeva tvojih, čija je slika, ohola

i vitka,

a u mjima zrak je ledem i vječno

pretvaramje,

dok druge siluje mora...

Moje je drugo načelo —

to bog moj je i mati:

Trrpi za bijedne i pati!

— A ako, kromiče, pružiš za izdaju,

memi srebra,

skovat ću od njega mož

i sjurit ga tebi u Yebra...

Završivši gimnaziju i upisavši se ma

sveučilište (1982), Goran je stao inten-

zivnije da se bavi literaturom, skoro

svim njenim rodovima — pripovetkom,

pesmom i kritikom — želeći da tako

kompleksnije i đublje zahvati i izrazi

život i vreme, ljude i sve oko sebe:

što nije dorekao u pesmi, kazao je u

prozi, i obratno, a svoje nazore na li-

teraturu i svoje zahteve od nje pro=

klamovao je u svojim kritikama i

esejima,

Goranovi prvi koraci pali su

između 1929. i 1932. godine, u dane gne~

va našeg čoveka i potonulih jedrenja-

ka njegovih mladalačkih snova,

Tođe ČOLAK

    pisma uredništvu”

  

)

Branislav PETROPIĆ.

Dolazio

poštar

NO
alje mi cveće. Dete!

5 (Ko da sam pčela ili biljožder bedmi.)

Hvala ipak.

Samo ti cveće beri!

AL

znaj

đa su ljudi iz moga plemena,

mesožderi

i ljudožderi.

Naše su gozbe madaleko zmame.

(Zar već misi čula?)

Još su čuvemije maše divme gladi.

Mi jedni druge žderemo kad ostanemo

bez hrame,

ljubljemi cvete. .

tako se to kod mas od iskoma radi.

ZŽivotinmju žipu zakolje u trku

dečak moga soja!

Zapamti šta kažem: ŽIVOTINJU ŽIVU!

Živi žive jedu, devojčice moja,

devojčice moja devojčice moja,

počuj počuj:

Moja moćna glava iz večnosti piše

da bez tvoga srca me može da diše.

Ziotinjo mala!

Lane!

Jare!

„VREMENA SE PARE“

Slatko lame!

Greši učiteljica koja đake tuče

kad me mogu moju”“bolest da nauče.

Kako volim tako teče

Dunav pada veče

munja, tako seva,

kako plačem, zemlja veva!

Pada veče.

Životinju već čereče veš čereče.

Urla, zverski.

Slatko lane!

Kao čovek tako ula.

Samo zvezda. tako urla kao dva čoveka.

Samo čovek kao zvezda. )BVIŠX

Samo zvezda.

„Slatko lane!

Pun mebesa pum mebesa

život gubim.

A još živim a još živim, a još živim!

Još te ljubim.

U ponore u ponorTec

sunce vuče

nad, ponorom, mad, Đonorom

golub guče!

Večeraju večeraju večeraju ljudi.

Glad, bez mere.

Jadmi ljudi:

celog dana ubijaju zbog večere.

Slatko lame.

AVV

VV

Id n(S{dVljdnje VUROVOD dje
VJERUJEM da je predstojeća proslava

stogodišnjice smrti Vuka Stefanovića Kara-

džića jedna od vrlo povoljnih prilika da se

cazrnisli, i ne samo razmisli, o daljim pu-

tevima ujedinjenja jugoslovenske kulture,

outevima koje nameće izgradnja našeg no-

vog društva. |

U oblasti srpskohrvalskog književnog

jezika, u čije je temelje uziđano najviše

Vukovog truda i znoja, susrećemo mnogo

stvari koje smetaju našoj, Jugoslovenskoj,

wulturnoj integraciji. Profesori, pogotovu

oni koji tumače jezik i književnost, naila-

ze u svakodnevnom poslu na mnogo tak-

vih apsurda. Pitanje jedinstvenih udžbeni-

ka sigurno bi se moglo najjednostavnije ri-~

ješiti kad bi se samo istinski pokušalo i

sad bi kulturna i ekonomska računica sta-

lala iznad partikularističke. Zar ne bi mo-

gao postojati neki jugoslovenski kriterijum

za pisanje udžbenika? Ima li smisla da da-

nas, kad osjećamo da nacionalna pripadnost

predstavlja preživjelu bilješku koju ukla=

njamo čak i iz matičnih kartona, književ-

nike uporno  razvrstamo na hrvatske i

srpske? Ako je ic samo regionalna ozna-

ka, zašto je onda Njegoš srpski? (Ne liči

ti to na razvrstavanje na pravoslavne i ka-

tolike?) A diskriminacija prema ćirilici i

.atinici? Na području latinice, na primjer,

učenici-srednjoškolci će vas dočekati s ne-

gođovanjem ako ste pokušali da nešto na=

pišete ćirilicom, a ako umjesto Šekspir na-  

pišete Shakespeare, čak i kad to nc znaju

pravilno ni pročitati, neće reagovati.

Ima svakako vrlo mnogo i pozitivnih

činjenica koje znače krupne pobjede na

putu našeg zbližavanja. Ali zar tu nec bi

mogla da se primijeni ona Zmajeva: „Ko

uradi mnogo, a mogo bi više, malo mu se

piše“?

Naš pokušaj izrađe jedinstvenog pravo=

pisa i njegovo donošenje i usvajanje, daju

nam mogućnost da jasnije sagleđamo po=

trebu da se ne ostane na pokušajima. Mo-

raju se sistematski i smišljeno Muklanjati

sve vještačke međe i barijere, jer to za-

htijeva pozitivan razvitak naša društveme

stvarnosti.

Zar nije sazrelo vrijeme da organizuje~

mo jednu instituciju koja bi kompleksno

i bez ikakvih provincijskih trvenja prou-

čavala našu jezičku kulturu, njegovala nje-

ne plodove i pomagala nam da sigurnije

zakoračimo stazama kulturnog jedinstva?

Mislim da bismo se baš na taj način naj--

dostojnije ođužili Vuku i našim sadašnjim

potrebama da nastavimo njegovo djelo. Zar

jedan istinski Vukov jugoslovenski institut

ili akađemija, jedna nova matica jugoslo-

venske socijalističke kulture, ne bi nadma-

šili sve obeliske i tirade lijepih riječi?

Jer Vuk je bio jugoslovenski neimar,

Momčilo DESPOTOVIĆ ~
profesor, Bibenik
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KERKEGOROVAFILOZOFIJA
ŽIVOTA U AFORIZMIMA

anski filozof Seren Kerkegor

(1818—1855) ima u evropskoj fi-

lozofiji značajno mjesto. To je mi=

slilac koji je iz dubine svojih osjećaja

pokušao preobraziti čovjeka, društvo i

svijet. Nikakvi autoriteti nisu mu bili

zapreka. Pokušao je reći sve, otvoreno

i iskreno. Borio se za principe koji su

bili dio njegovog habitusa. Zbog toga

je angažirao cijelo svoje biće u životni

vrtlog koji je duboko osjećao, ali ga nije

mogao promijeniti, i-

Mnoge kategorije života dobijaju vre-

menom veliku moć. Pokušaji reforme

izazivaju najprije uzbunu, ali to još nije

i dokaz da je namjera uspjela. Kerkegor

je živio za uzbunu koju je stalno

nosio u sebi, Imao je mnogo zapreka,

tim prije što je svoje sl\vaćanje previše

zatvorio u subjektivitet. Kerkegorovo

stvaranje i mišljenje stalna je polemika

protiv Hegela i službenog kršćanstva

u kome je on htio biti novi apostol.

Kerkegor nije želio apstrakcije koje

je veliki dijalektičar Hegel izveo u

grandioznom sistemu. Tu je sve bilo re-

čeno i potpuno određeno. Sistem je imao

apsolutni početak i apsolutni završetak.

To je Kerkegora toliko zbunjivalo da je

svim svojim snagama bježao iz takve

koncepcije. Tražio je život, ali ipak ne

u vedrini i zbiljskim idealima nego u

strahu pred Bogom, pređ kojim su svi

ljudi grešni i krivi. Kerkegor je to osje-

ćao cijelog svog života. Sve njegove mi-

saone preokupacije bile su uvjetovane

brigom, neizvjesnošću i strahom pred

Bogom.

U svojoj stalnoj osamljenosti Kerke-

gor nije mogao shvatiti zašto se ljudi

s toliko napora muče da bi postigli »je-

da dan« kadcijeli život (ovaj na zemlji)

nema neku posebnu a još manje apso-

lutnu vrijednost. Iz takvog negativnog

uvjerenja i sumnje premaljudimai Ži-

votu Kerkegor je u sebi nosio stalnu

snagu ironije prema syemu. To je bila

njegova moći utjeha, djelovanje i nada,

pravi životni sadržaj ali i neiscrpno vre-

lo sjete i duševnog nemira.

Kad je tako sebi objasnio životne ka-

tegorije, potrudio se da to i drugima

saopći. Nikoga nije štedio. To mu je bi-

lo moguće, jer je u svom uvjerenju i

mišljenju prevladao sve životne »slabo-

sti«. Postao je hrabar jer više nije imao

šta izgubiti. Sve što je htio smjelo je po-

duzimao. Bio je siguran jer se svega

odrekao. No to nije učinio iz lažne

skromnosti, nego iz dubine osjećaja da

je mnogo toga u životu smješno a ljudi

to ne vide i smatraju uglavnom sve

veoma značajnim. Jednomispoljena iro-

nija počela se samadalje širiti. To dje-

lovanje bilo je nalik na nastajanje kru-

gova u vodi kad se baci kamenčić. Taj

»kamenčić« bio je njegova osnovna ori-

jentacija. Dalje što je slijedilo bilo je

po principu osnove iz koje je to pote-

klo. Kerkegor je znao da će steći mno-

go protivnika. No on nije za to Kriv.

On je smatrao da je njegov životni po-

ziv u tome da stvara poteškoće. Svi se

trude da raznim pronalascima olakšaju

život društva i čovječanstva, a tehnička

dostignuća to najbolje potvrđuju. A do=

kle tako i zašto? Ako svi olakšavaju

ovaj život, onda se može jednome do-

zvoliti da svijetu stvara poteškoće. Ker-

kegor ima oruđe za takvo djelovanje.

To je njegova ironija. »Kopenhaški So-

kratke hoda ulicama i sa svakim želi da

razgovara. Pozna ga cijeli grad. Djeca

za njim trče i viču: Il — ili (naslov jed-

nog njegovog djela). Humoristički list

Korsar uveseljava čitaoce raznim kari-

katurama u kojima se smiju {ilozofu.

No, on im nije ostao dužan. Svoje su-

građane Dance smatrao je zlobnima i

bez duha.
Kler i orkva napadali su ga jer je sa-

vremenoj formi kršćanstva osporio sva-

ku evanđeosku vrijednost. Tako se do-
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godilo da filozof nije imao ni društva

ni prijatelja. Bio je sam, ali uporan.
Vječno melankoličan izazivao je sve na

borbu.

Njegovi aforizmi — razasuti po njego-

vim djelima — punisu oštre satire. Ker=
kegor se osjećao nadmoćnim, jer je od-
lučio da u »ovom svijetu« odustane od

ideala. O mnogim ljudima i društvenim

kategorijama našao je pravu riječ da

se nasmije u svojoj patnji.

Na primjer, mladim piscima daje

očinski savjet da budu strpljivi. Može

se lako dogoditi da će se duh ili origi-

nalnost pojaviti u štamparskim pogreš=

kama. To uopće nije neadekvatno do-

stojanstva čovjeka, jer imamo neospor-

nih dokaza za takvo uvjerenje. Kad,

na primjer, vinogradariili čuvari vrtova

hoće da osiguraju yoće od ptica, tada

naprave »strašilo« — ali syakako u for-

mi čovjeka.

U ljudskom životu spavanje je naj-

veća genijalnost, a tautologija jest i

ostaje najviši princip mišljenja. Zar je

čudo da je većina ljudi upotrebljava?

Tautologija može, iako je veoma mrša–

va, ispuniti čitav život.

Sve što ljudi rade nalik je na pozo-

rišni komad. Jednom, za vrijeme pred-

stave, izlazi na pozornicu Pjero i kaže:

vatra. Svi mu se smiju jer misle da se

šali. Kad je on to primjetio, ponovi jače

i ozbiljnije: vatra. Publika mu još više

plješće i viče: još. »Ja mislim da će tako

svijet propasti u najvećem odobrava-

nju šaljivih glava, koje misle da se radi

o lošem vicu«. Taj vic može postojati

u nesporazumu. No fragika je baš u to-

me što ima veoma mnogo ljudi koji

svagdje hoće plesati samo ne na Rodosu

gdje im je mjesto. Stoga se događa da

je rezultat života (tu Kerkegor ni svoj

život ne izuzima) nalik na sliku onog

umjetnika koji je trebalo da naslika

prelaz Jevreja preko Crvenog Mora.

Prijateljima se hvalio da je slika go-

tova. Došli su radoznalo da je vide. No

na platnu se nije ništa vidjelo osim cr-

vene boje. Začuđeni, upitali šu: a Bdje

je slika? Umjetnik je objasnio: Jevreji

su već prešli, a Egipćani su se utopili.

Ako se život imitira može biti olak-

šan. No, na žalost, dijete prve batine

dobiva od roditelja. Na području umjet-

nosti taj odnos je nešto drugačiji. Re-

cenzent je na dlaku nalik na pjesnika,

samo što nema muka u srcu ni muzike

na usnama.

Socijalna briga lijepa je simpatija, tim

bolja što se više proširuje, No u Lajpci-

gu se obrazovao komitet koji je iz sa-

osjećanja prema starim konjima zaklju-

čio da ih jeđe.

 

ROĐENJA S. KERKEGORA

Svijet treba upotrebljavati, ali ne i
zloupotrebljavati. Koliko smo svi slični
Neronu, koji je zapalio Rim da bi imao

predodžbu razaranja Troje. Za taj do=
življaj nije potrebno bifi car. Ali, evo

nove neprilike. Kaligula je poželio da
glave svih ljudi stoje na jednom vratu,

pa da jednim udarcem uništi cijeli svi~

jet. Stoga je historija mnogo više nego

slobodno djelovanje slobodnih individua.

Dok se kormilar odlučuje šta da na-

pravi s brodom, brod u međuvremenu

ipak plovi. Tako i život ide bez obzira

da li si pred dilemom da postaneš pop,

glumacili advokat. |
Sve što nastaje ima nešto polemično.

Ali što manje »zašto«, tim više ljubavi.

Brak je škola karaktera. U toj školi ulo-

ge su tačno određene. »Žena je u izvje-

snom smislu savršenija nego muškarac

i to izražava Sveto pismo time da ženi
pripisuje veću krivicu«. No ipak: na

vjenčanju pitanja koja se postavljaju

nemaju svrhu da mladence pokolebaju,

nego da ih učvrste. U pravoj ljubavi ne

može biti koncentriran vremenski raz=

 

mak. »Stoga ni poezija ni umjetnost ne

mogu prikazati idealnog muža«. Taj se

idealni muž borio protiv najopasnijes

neprijatelja — protiv vremena. »Da se

to umjetnički ne može prikazati, ne tre-

ba da žalimo: lijepo je da se upravo ono

što je najviše ne može čitati, čuti ni

vidjeti, nego samo živjeti«. Ali, na ža-

lost, ljudi se dijele u dvije velike gru-

pe: jedna uglavnom živi u nadi, druga

u sjećanju. e y

Svoje shvaćanje ljubavi iznio je Ker-

kegor u tekstu koji je poznat pod na-

slovom Dnevnik zavodnika. To je ironija

o ljudima, njihovim lažnim namjerama,

skrivenim zlobama,ljutnji i srdžbi, ne-

iskrenosti i samouvjerenju. Vrijednost u

životu nije u gotovoj mjeri. Sve ima

svoju dijalektiku, nastajanje i izmjenu.

U obilju životnih kontrasta Kerkegor

je iznio načineistinitog i lažnog. U sve-

mu tomeon je svoju patnju odvažno tr-

pio, a drugima se stalno smijao. »Moja

je duša kao Mrtvo more, koje ni jedna

ptica ne može preletjeti. Na sredini leta

nešto je vuče dole u propast i unište-

Dokle će knjiga bili »poredni« arlikal

po knjižarama unuirašniosli
PRM NBKOLIKO MESECI izišla je 1Z

štampe Knjiga Tagorinih eseja koju sam

želeo dobaviti. Nešto ranije objavljene su i

romansirane biografije Petra Kočića (jed-

na Gojka Banovića, druga "Todora Krušev-

ca), a isto tako i romansirana Bodlerova

biografija pod naslovom „Ukleti pesnik“,

kao i niz drugih veoma zanimljivih i ko-

risnih knjiga koje sam želeo dobaviti za

svoju ličnu biblioteku. Međutim, to mi niJe

pošlo za rukom po knjižarama Loznice 1

Šapca.

Kao seoski učitelj prinuđen sam, Zbog

samog poziva (takođe i iz potrebe za SOp-

stvenom kulturnom razonodom), da tražim

3ela veće vrednosti od petparačkih romana.

Naravno, ne mogu se pomiriti ni s činjeni-

com da iznova čitam veći broj dela koja

sam još kao đak čitao ili tokom službova-

nja kupovao. Ni knjižni fond seoskih Kknjl-

žnica i čitaonica ne donosi potpuna reše-

nja(bez obzira što svaka ođ njih ne ras-

polaže dovoljnim brojem knjiga)... Kada

samse zasitio uzaludnog obijanja pragova

po knjižarama Loznice i Šapca, „obratio sam

se gradskoj biblioteci Loznice da privre-

meno dobijem na čitanje romansiranu Ko-

čićevu biografiju Gojka Banovića ili To-

dora Kruševca. Rečeno mi je da imaju,

ali zbog malog broja primeraka nisu u mo-

gućnosti da mi dozvole iznošenje Knjiga iz

biblioteke. "akva je situacija i po mnogim

srezovima i komunama gde seoski učitelji

ne mogu da dobiju bolje knjige iz gore već

navedenih ili sličnih razloga.

Zato mi dozvolite, druže uredniče, da

vas na ovaj način uznemirim pitanjima:

1) Da li seoski učitelji i, uopšte, pros-

vetni radnici unutrašnjosti moraju čekati

ferije i zimski raspust pa da odlaskom u

Beograd ili ostale naše veće gradove je-

dino tada budu potrošači kulturnih dobara

ovog veka?

2) Dokle će po knjižarama kupac Knji-

ge (od, recimo, 800 ili 5000 dinara) čekati

pola sata na ređ zbog onih koji pri kupo-

vini isprobavaju gramofonske ploče ili dru-

ge sitnice, pa zbog toga kupac knjige i ne

može u dovoljnoj meri razgleđati ni onih

par knjigša koje slučajno knjižare imaju na

lageru? ”
3) Zašto, na pr., od 3 knjižare u Loznici

bar jedna od njih ne prođaje samo knjige,

nje«. Ništa ga ne može pokolebati. Sav

taj paradoks treba izdržati, jer bačeni

kamenleti iznad površine vode, no čim

prestane letjeti odmah pada u dubinu,

Nemojmoprestati. Uporno tražimo. Ako

nismo dovoljno našli, šta onda? Odgo-

vor na to Kerkegor nalazi — kako sam

kaže — u jednoj srpskoj narodno;priči.

O čemu se radi? Priča govori o divu

koji je imao ogroman apetit. Taj div je

došao u kuću nekog siromaha i s njim

htio ručati, Siromah je iznio na stol

sve što je imao. Div je sa svojim po-

hlepnim očima sve već odmjerio i vidio

da mu fo neće biti dosta. Sjeli su za
stol. I siromah je primjetio da nema

dosta. Div podiže ruke da sve zgrabi, a

siromah ga zadrži i reče: kođ nas je

običaj da se najprije pomoli. Div se fto-

me pokori, i gle — bilo je dovoljno za

obojicu.

Smisao priče je jasan. Svatko ireba

sebe da ispita i da utvrdi koliko sam

unosi za sebe i za druge i da li u svom

životu postupa kako treba. Taj problem
ispunio je cijeli Kerkegorovživot,

O svojoj ulozi i mjestu u društvu i
svijetu Kerkegor je našao veoma sliko=

vitu usporedbu. Život je kao spakova=

ma kutija haringi, U toj zatvorenoi ku-

tiji jedne haringe su gore, a druge dole;

ostale su u sredini. One gornje štite ove

u sređini. Stoga su gornje više izložene

pritisku nego druge. Sloj haringi — to

su generacije ljudi. Ti slojevi moraju

biti. Život nije drugačije moguć. Ker-

kegor za sebe kaže da je on gornja gru-

pa haringi, koje trpe đa bi drugima bilo

lakše, tj. da ne buđu izlomljene.

TI na kraju — Kerkegorje bio svjestan

da je veoma poznat. Svoju popularnost

smatrao je medom koji insektima daje

apetit. Izlaz iz »stanja insekata« Kerke-

gor nije vidio u društveno=socijalnim

promjenama. Ostao je u sebi i iz sebe

htio sve stvoriti. Događaje iz 1848. go-

dine uopće nije shvatio, I pored simpa-

tije za Fojerbaha, nije napuštao zamisao

za reformom crkve kojoj bi on dao nove

ideje.

Tako je shvatio životnu složenost Ker-

kogor nije mogao naći rješenja život-

nog i povijesnog događaja samo u ka-

tegoriji »pojedinca«. No, ipak, njegova

razmatranja ostaju svjedočanstvo epo-

he koja je na svoj horizont iznijela mno-

ge mislioce, među kojima Kerkegor ima

trajno značenje.

a ostale — kancelarijski materijal, magneto-

fone, pisaće mašine, radio-aparate, gramo-

fone, kao i niz drugih (istini za volju) kul-

turnih potreba koje kupujemo po robnim

kućama ili drugim prodavnicama koje nig-

de u unutrašnjosti nisu u srodstvu s Kknji-

žarama?

Smatram da od knjižara, kada već nose

to ime, s punim pravom možemo zahtevati

da se u njima u svako doba i iz raznih

oblasti mogu kupovati knjige, a đački pri-

bor i kancelarijski materijal po posebnim

1 u te svrhe naknadno osnovanim prodav-

nicama (što znači: RAZGRANIČITI IH PO

ARTIKLIMA PRODATE). Bar danas knjiga

nije nikakav luksuz, već sredstvo za šire-

nje kulture i duhovna hrana, I čemu slu-

ži takvo lišavanje zadovoljstva mnogih in-

telektualaca u unutrašnjosti zbog toga što

je za Knjižare knjiga još uvek sporedni

artikal?

Buda MILENKOVIC,

učitelj, Tršić — Loznica

Tumačenie književnih rodova po školama
NOVA STREMLJENJA u nastavi Kknji-

ževnosti u našim školama, izražena u heop-

hodnosti sistematskog i postuprog Uuvođe-

nja učenika u književnost, pri čemu je

književno delo i njegovo doživljavanje u

središtu nastave, učinila su vidijivijim

mnoge nepravilnosti u ovoj nastavi uopšte,

a posebno pogreške u obrađi pojedinih pi-

tanja teorije književnost.

Jedno od takvih teorijskih pitanja, u či-

joj obradi vlađa u školama veliko šarenilo,

jeste i razrada i tumačenje književnih ro-

dova. Ogromna raznorodnost nije samo u

metodskom postupku već i u obimu obra-

de, tumačenjima književnih rodova i takvom

njihovom tretmanu koji je u priličnoj me”

ri u neskladu sa ozmačenom koncepcijom

nastave Mhnjiževnosti.

Najčešće nepravilnosti u obradi književ-

nih rodova u našim školama su u tome

što se izučavanje ne vrši uvek na tekstu,

odnosno na književnom delu. Uvodne pro-
gramske teze o književnim rodovima često

se shvataju i tako da se pojmovi o lirici,

epici i drami obrade na jednom od prvih

časova. I tako učenici još pre nego Šlo

obrade pogodne tekstove „saznaju“ da je

„predmet prikazivania lirike „osećanja“,

„premet prikazivanja epike neki događaj“,

a dramske poezije „ličnost u akciji“. U da-

ljoj obradi polazi se od ovoga kao već

„dobro poznatog“, pri završetku se, takođe,

malo zadržava, te ovi pojmovi u foku či-

tavog propgeša ostaju nedovoljno razjašnjeni

 

Saša FEGCRI

Ne zovi me
J er gledam sunce

koje se miše

u našem DYozžoTu

još od podne.

U očima mi odjekuju

dva ognjena petla

koji pevaju |

još od jutros.

Telo je u semci

vuka

što vreba.

Ne grli me.

Noćas

moje ruke su

dve tanke zelene zmije

opijene suncem.

TIHA PESMA

|
|

oi su slušali noću:

krš, polja i šume,

kako je tužila moja pesma

i nisu mogli spavati;

kruške u vrtu

treperile su lišćem,

tamo daleko negde

bor je podrhtavao.
Samo čovek

koji je imao kosu

kao ždrebac grivu

mirno je spavao.

Nije slutio

da mu pevam

jer su mu snovi

milovali čelo.

Svu moć su slušale

šume, polja, krš

i kruške treperile lišćem.

Bor nije Spavao.

Sutradan

izmučemi su se digli

i jutro je

s tihim suncem

uwpitalo:

svu moć miste spavali?

— Rosa je zablistala —

a ždrebac je Yzao

u julro

i tukao kopitama

kao da je silniji

od sumca i zemlje.

 

 

i produbljeni. Posleđice su verbalističke

karakterizacije koje mnogo ne koriste već

često „sprečavaju razvijanje pravih doživ-

ljajnih postupaka* i utiču da učenik zna

da kaže koje su odlike rodova, pa i kom

rodu pripada delo, ali ne ume da pronikne

u suštinu i samostalno zaključi zašto pri-

pada baš tom rodu.

Nisu retki ni malobrojni u našim ško-

lama i primeri đa se pri obradi književnih

radova prednost daje razlikama u načinu

prikazivanja. I kada se uzimaju tekstovi i

na Mnjiževnim delima uočava pripadnost

književnom rodu. često se to čini po spo-

ljašnjim, formalnim odlikama dela. U lir-

skoj poeziji se „raspoznavanje“ vrši po U-

metničkim slikama kojima su iskazana O5e-

ćanja. U epskoj poeziji se, istina, pripad-

nost utvrđuje lakše i s manje grešaka, ali

i tu počesto sa naglašenim „epskim nači-

nom prikazivanja“. Za dramu kao Kknjižev-

ni rod ove pogreške su najkarakteristični-

je. Drama se „raspoznaje“ i sistematiše na

osnovu spoljašnjih odlika: lica u akciji, dl-

jaloga, izražajnih sredstava i drugog. Time

se previđa da odlika drame kao književ-

nog rođa jeste prvenstveno u njenoj suš-

tinskoj strani. U svim ovim slučajevima

nastava, čini se, usredsređuje pažnju Više
na spoljašnje odlike i izražajna sredstva.

A pogreške ove vrste su opasne i nedopu-

stive jer učenici nisu u stanju da uvide

i otkriju suštinu, društveno-istorijski smi-
sao lirizma, epike i dramatičnosti. Kod njih

se zapostavlja uočavanje logike razvoja

stvarnog života odraženog u delu, otkriva-

nje  suštinsko-sadržinskih karakteristika.

shvatanje unutrašnjih veza da bi shvatili

i razumeli i književni rod i svako književ-

no delo.

Uz sve ovo ima i primera nedovoljno

ukazivanja na međusobnu povezanost knji-

ževnih rođova a zapostavlja se i prođub-

ljeno tumačenje istorijske mwslovljenosti

književnih rodova i shvatanje Nhnjiževnoš

roda kao dinamičnog pojma.

KNJIŽEVNE NOVINE



KRATKI METAR ”~

 

Nastavak sa 1, strane

ospori izuzetni umetnički i politički

značaj koji ima naša sve češća supre-

macija na međunarodnim kratkomet-

ražnim filmskim manifestacijama, ali

ta devizna integracija u svetu trebalo

bi da bude prepuštena samo nekolikim

izuzetnim stvaralačkim individuanosti-

ma, kadrim da, postajući građani sveta,

ne iznevere svoje matično državljan=-

stvo. U kulturnoj i političkoj klimi ko-

ja trenutno u svetu vlada mnogi lo-

vački psi krenuli su tragom konjunk-

turnih tema u toj trci za zecom koji će

onemoćati u nekoj od filmskih metro-

pola, pretvorivši se u čarobnu koku

koja nosi zlatna jaja. Njihovi spekula-

tivni filmovi kadri su da zavedu i au-

ditorijum suptilnog mentaliteta i izgra–

đenog ukusa upravo zbog toga što svi-

raju na žicama svetim za sve nas, za-

slepljujući nam ono malo, spasonosno

čulo koje u umetnosti služi razlučiva-

nju originalnosti i istinoljubivosti od

koketerije i zavodljivog kiča.

Ti i takvi dobro očuvani četrdesefo-

godišnjici, koji naivnim pubiscentki-

njama još uvek pripovedaju onu staru,

onu „oveštalu  „skasku o ucveljenoj

usamljenosti, o neurotičnim noćnim

bdenjima i urbanizovanim „traumama

stali su na Desetom festivalu jugoslo-

vemskog dokumemtarnog i Kkratkome-

fražnog filma rame uz rame kraj ko-

golicajući svetinje, kraj tehničkih per-~

fekcionista crtanog filma koji su, tra-

žeći savremenog junaka, izumeli In-

spektora Masku, Prehlađenog Džoa,

Šizu i druge. Njima su se pridružili i

nekoliki foto-kopiranti, švenkujući s

kraja na kraj potresnih fotosa i tra-

gičnih dokumenata iz prošlosti, ljudi

koji su svoju neinspirativnost nastojali

da kompenziraju jednim naizgled naj-

jiednostavnijim, a uistinu najkompliko-

vanijim manirom. Ponajređe, taj  ka-

leidoskop žanrova prezentirao nam je

neophodne i utilatarne za ovaj frenu-

tak filmove =- ogledala, filmove istine.

filmove~žive empirije. Umesto njih i

njih na prvom mestu, pored navedenih

sumornih pokusa, bili smo svedoci ne-

kolikih projekcija takozvanog apstrak-

cionizma kojem mnogo bolje pristoji

naslov pretencioznog provincijalizma,

oličenog u konfuznim i nebuloznim po-

kušajima da se održi korak s najpo-

modnijim filmskim krojačima Evrope.

Ti nejaki epigoni, brižljivo slrojenih

hlača po modi za koju veruju da je

poslednja, nikako ne napuštaju ludu

trku. Njihova situacija danas nalik je

na groteskni položaj slabašnih učesnika

u nadmetanju na, recimo, desef, hilja=
da metara koji su zaostali za Čitav kiug

i koji samo prividno trče u korak s po>

bednikom,
Nabrajanje ovih sumomih primera,

međutim, „nikako ne pretenđuje da

omalovaži  mnogostrani uspeh OVvOBO-
dišnjeg, desetog po redu, Festivala ju-
goslovenskog dokumentarnog i krvatko-
metražnog filma, čiju šestodnevnu pro-

jekciju ez rezerve možemo nazvati

zalogom verovatne buduće dominacije

u svetu kratkog metra, Kao najpogod-

nijom ilustracijom i dragocenom inve-

sticijom za budućnost poslužećemo se

 

Gordana
TODOROPIĆ

Pesma naše

ljubavi
Zojem smo zastrli svoje mjibe

i ruže što isturaju grudi

cvet sunca ma ftrotoaYu

i sobe gde slapovi proleća u očima žive.

Znojem smo zasuli gvezdane lance

ljudske dubine i melodije,

čekiće covrkuta duboke

i u lišću zaspalo sumce.

Znojem smo prekrili suton jorgovana,

mesečinu trešnje i đerdane zvezda,

pa kad corkuti podižu planine

i osmeh svoj polažem ma osmeh cvetova,

ja sam razlatičenog dama zlato

i pevam, poljupce žubora otkidam,

da sve watre što u ljudima gore

budu svetlosti ovetimice mog vida.

 

“nosti.

UBOKO SONDIRA
primerima dvojice aulora čija pregnuća
smatramo najautentičnijim i najerigi-

nalnijim mamifestacijama socijalistič-

kog stvaralačkog duha.

Dušan Vukotić, slavni autor već

proslavljene Igre, utismuo je u svoje

najnovije delo najbolniji od svih čžigo-

va po kojima će naše vreme biti uipam=-

eno, Birajući između brojnih moguć-

nosti uz pomoć kojih je mogao da iz-

razi svoju viziju konfliktne situacije u

kojoj se guši savremeni svet pod sab-

lagnim zvonom hladnog rata, Vukotić
je odabrao najneviniji i, zato, najstra-

vičniji putokaz, put spontane dečje igre

koja manifestuje onu psihološku zago-

nefku koju bi Jung nazvao „kolektiv-

nom podsvešću“, Vukotićeva „igračka-

plačka“, po našem dubokom uverenju,

neuporedivo manje je značajna u sVO-

joj mogućnoj primeni na odrasle ljude,

no što je značajna kao sjajna ilustra-

cija podsvesne kolektivne psihoze ko-

jom se nove generacije po pravilu infi-

ciraju u pre nego što ih matere odbiju

od sise. Igra, dakle, nije parabola, nije

metafora, nije alegorija; Igra je duboko

realistično delo, oslonjeno svom feži-

nom na tekovine moderne psihologije,

delo blisko našem altavističkom oseća-

nju smrti, delo našeg doba, u najnevi-

nijem značenju te reči. Tražeći u nje-

mu evidentnu klicu genijalnosti, dugo

smobili u riedoumici jer takva je jed-

nostavnost zagonetna i fascinantna baš

kao i one definitivne,  „perfektuirane

forme koje priroda daje samo privile-

govanim predmetima; ptičjim jajima i

belucima, izlizanim vremenom, na oba-
li neke davne vode, Čini nam se da ne

grešimo alo zanos u koji nas taj film

baca nazovemo neđorečenošću i tiši-

nom.

Vlada Slijepčević, autor fil-

ma Danas u movom gradu, „pribegoa

je jednom sasvim drugačijem, ali ne

manje strasnom, fretiranju savreme-

Njegov film-reportaža, film

ogledalo, film istine, smimljen u No-

vom !'Pravniku, delo je jednog zaljub-

ljenog, kritičkog zaljubljenika, · može

se reći, delo ljubopitljiyca, naliželjni-
ha i sanjara. Način na koji je Slijep-

čević krenuo u potragu za ljudima

u jednom gradu, u kojem nema dru-

gačijih smrti doli onih koje se mogu

okvalifikovati kao nesreće na radu,

primer je autentične socijalističke u-

metničke istinoljubivosti koja je u sta-

nju da kompenzira sve gorke čaše is-

pijene na ovom festivalu. Jedan od za-

vršnih kadrova Slijepčevićeve poeme,

krupni plam zagrljenih zaljubljenika

koji brode kroz vetar, kadar je koji bi

trebalo usvojiti kao amblem narednog

festivala jugoslovenskog dokumentar=

nog i kratkometražnog filma.

Vuk VUČO

 

Uočene nepravilnosti u obradi književ-

nih rodova, a njim ima i u drugim forma-–

ma. ističu postavljanje mnogih pitanja.

Nije li, možda, opravdano odbaciti ovakvu

podelu i usvojiti u školama najopštiju po-

delu na poeziju i prozu. A zatim, ako se

zadržava ovakva podela, šta učiniti da se

nepravilnosti u nastavnoj praksi atklone?

Na mnoga od pitanja obrađe književnih

rodova postoje već sasvim ili delimično da-

ti odgovori, ili par naglašeni putevi tra-

ženja izlaza, i u našoj nauci o književnosti

i u našoj peđagoškoj teoriji i praksi.

Tačno je da je „Kklasifikacija književ-

nih dela u književne rodove vrlo delikatno

pitanje“ i đa je ona „više istorijsko“. Bez

sumnje ima opravdanja postavljanje pitanja

da li je ovakva klasifikacija održiva, kao

i dosta istine u tvrđenjima pojedinih na=-

učnika i kod nas i u svetu da se ne možc

služiti postoječom  definicijom književnih

rodova, jer „ne postoji poseban, lirski na-

čin pisanja“. Ali, ako Je danas ova podela

primljena „u teoriji književnosti kao nužna“

i u školi kao potrebna, onda se mora či-

niti da u nastavnoj praksi bude manje is-

ključivosti i shematiznvanja., Može se Vr-

šiti razgraničavanje samo u nužnim raz-

merama i na književnim delima uz posebno

naglašavanje preplitanja lirgkih, epskih i

drmskih elemenata. A. pogotovu je moguće

izbegavati oznake „subjektivnost“ (za liri~

ku) i „objektivnost“ (za epiku), jer je oči-

gledno da se rađi o nejasnom kategorisa-

niju,, pa čak o pogrešnim i prevaziđenim

terminima (nijedno delo ne karakteriše

subjektivnost samo zato što je lirsko, niti,

pak, objektivnost zato što je epsko) i Os-

posobljavati učenike da shvate književni

rod kao nešto promenljivo, nešto što se ne

može jednom zauvek definisati i kao isto-

rijsko-književni pojam uslovljen književnim

delom u kome postoje razni i specifični 48-

pekti,

Neophodno je, dakle, da se pri obradi

književnih rođova u našim školama, baš

zato što je reč o apstraktnim pojmovima,
oslobođimo prebrzog definisanja, shemati-

zovanja „posmatranja Književnog roda ođ-

vojeno od Književnog dela i celokupne

književnosti“ i orijentišemo da u obradi o-

vih pojmova, kao i uopšte Kknjiževno-teo-
rijskih pitanja i polazimo ođ Književnog

dela, od toga kako je ono i zašto nastalo,
kako i koliko u svoj sveukupnosti odražava

život i koje su njegove idejno-estetske, su-

štinske odlike, Aksentije LEKIC
profesor, Šabag

0 ivorbi izvedenih reči
NAJGLAVNIJE TI NAJVAŽNIJE pravilo

našeg jezika jeste prsvilo da se sve izvedene

reči tvore od osnove drugog padeža jedni-

ne. To znači: od genitiva jednine odbiti pa_

dežni nastavak i na ono što nam ostaje, a

to je osnova, dodati onal nastavak čija nam

je funkcija potrebna.

U svih naših reči poslednji glas u OBS-

novi jeste suglasnik. Taj suglasnik daje u

izvedenoj reči s glasom j svoj jotovani no-

vi glas, a ako je poslednji glas u osnovi

jedan od glasova b, V, m, PDP, onda se

stvara nova suglasnična grupa 5 glasom j

KNJIŽEVNMNE NOVINE

i dobijamo grupe blj, vlj, mlj, plj, fli. I

obrnuto, Ako bismo želeli đa vidimo da li

je jedna izvedena reč, na primer, etnik, tvo-

rena u duhu i po zakonima jezika i da li

je književna, pogledaćemo njegov jotovani
glas. Ako je u izvedenoj reči glas Žž, posled-

nji glas u osnovi one reči od koje se izvo-

di mora da bude g ili z; ako je glas đ, u

osncvi mora đa bude glas d; ako je glas č,

u osnovi mora da bude k ili e; ako je lj,

u osnovi mora da bude 1, ako je nj, u os-

novi mora da bude m; ako je š, u osnovi

mora da bude s ili h; ako je ć, u osnovi

mora da buđe t,

Prema tome, ako bismo želeli da vidimo

da li su sledeće izvedene reči pravilne i

književne: Kruševčanin (od Kruševo), Kru-

ševljanin (od Kruševac), Požarevljanin (od

Požarevac), Kladđovčanin (od Klađovo), Dr-

varčanin (od Drvar), Daruvarčanin (od Da-

ruvar), Argejac i Argivac (od Arg), i mno-

ge druge, pogledačemo koji su jotovani gla-

sovi. U Kruševljanin (od Kruševac) i u Po-

žarevljanin (od Požarevac) jotovani glas je

jj, što znači đa u osnovi drugog Dpadeža

jednine osnovne reči mora da bude l, koji

s glasom j daje lj. Sada posmatramo topo-

nime. „Genitivi ođ Kruševac i Požarevac

glase Kruševca i Požareyca. Kada odbijemo

padežne nastavke, a to je glas a, dobijemo

osnove Kruševc- i Požarevc-. Poslednji glas

u osnovi je, kao što se vidi, glas ec a ne 1,

jer od ec postaje č a ne lj, što znači da su

izvedene reči pogrešne. Kada na te osnove

dodamo nastavak -janin, koji ima funkciju

za tvorbu etnika, dobijemo: Kruševc+janin

=Kruševčanin ( od Kruševac), Požarevc+

janin= Požarevčanin (od Požarevac), a ne

Kruševljanin i Požarevljanin koji ne ulaze

u književni jezik, mada ih narod kao ftak-

ve upotrebljuje. Tako isto i etnici Kruše-

včanin (od Mruševo) i Kladovčanin (od Kla=-

dovo) pogrešne su tvorbe, jer imaju izve-

deni glas č što znači da u osnovi genitiva

mora da buđe k ili c od kojih postaje Čč.

Međutim u osnovi Kladov- i Krušev- po

slednji glas je v, koji s glasom i daje su-

glasničku grupu vlj, te književni likovi

glase Rruševljanin (od Kruševo) i Kladov-

ljanin (od Kladovo). Isti je slučaj i sa etni-

ocima od Drvar i Daruvar koji u narođu

plase: Drvarčanin i Daruvarčanin. Kako je

ovde u osnovi poslednji glas r, dođavanjem

nastavka -janin, glas j otpada kađa se nađe

iza r po glasovnom zakonui đobićemo knji-

ševne oblike: Drvaranin i Daruvaranin. S

druge strane, pak, od toponima istog tipa

imamo pravilne etnike kao što su: Hvara-

nin, Kotoranin itd. Stevan N. NIČOTA

 

Srbo IFANOPFSKI

BELI KAMEN
d tuđih snova gradim čudne grobnice
svaki beli kamen 'je uzglavlje mrtvog sna.

Darivaš mi za svaki prst po jedan, hladan prsten
velike zime tako se u mas useljavaju.

Bose mnoge i prah su rođeni megde daleko

no snovi će sići i sa belog zida.

Igmislil; smo nebo da bi postojalo i nešto nedostižno

a za smrt ne nađosmo mišta udobnije od belog kamena.

Između dva zelena jutra je maš memir,

reč je ona strašna gusemica što mas brsti.

Kada nas napuste plodovi

lkrenuću, u potragu za svojim, belim, kamenom.

(S makedonskog Branko KARAKAŠ)
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BUĐENJE IZ SLATKOG SNA
„NA KRAJU UZMI SVOJE LICE“ M. Đurđevića u

izvođenju beogradske

DANAS najmanji i najosobenjačkiji

profesionalni pozorišni kolektiv u na-

šoj zemlji, Beogradska dramska druži-

na „A“, četa ekskluzivnih teatarskih

poslenika i entuzijasta, svikla nas je

već na velika povremna iznenađenja,

otelotvorena u neočekivanim nagtupi-

ma upravo na onim tribinama koje

ponajmanje pogoduju ritualnim optere-

ćenjima konvencionalnog teatra, Ta

mala kometa, hirovite putanje i neuo=

bičajenog sjaja, pojavljuje se uvek ta-

mo gde je najmanje očekivana i uvek

u času kada se pokaže neophodnim na-

rušavanje dostojanstvenih i osveštalih

orbita onih glomaznih pozorišnih tela

koja se već uveliko hlade i obrastaju

mahovinom konformizma. U nastoja-

nju da do kraja proklamuje svoje dra-

goeemo osobenjačtvo i da u potpunosti

deteatra!izuje osveštane pozorišne ?ri-

tuale, Beogradska dramska družina „A“

wu svom asketizmu uskratila je sebi i

svojim gledaocima, mimo nepotrebnih,

čak i one neophodne atribute jedne

šeatarske igre, Lišivši se dekora, kosti-

ma i monstruozne osvetljivačke maši-

nerije, ona je- takođe izostavila i uče=-

šće reditelja i svela na minimum pu-

blicitet svoga posla, inače neophodan

za svako komuniciranje s publikom.

Nastupi ovog zanimljivog kolektiva u

poslednje vreme nalik su na nepredvid-

ljiva tumaranja propovednika i asketa

— opsenarna koji žive od dobrih srdaca

što prolaze kraj njihovog tasa i koji

su srećni što tako žive.

Ovoga puta, u dvorani Narodnih he-

roja na Prirodno-matematičkom fakul-

tetu, Beogradska dramska družina „A“

izvela je prvi put pred beogradskom

publikom novi komad Miodraga Đur-

đevića Na Kkraju uzmi svoje lice, delo

začeto iz postojane zaljubljenosti u

teatar i demonstracije jednog nesvaki-

dašnjeg i inteligeninog duha. Komedi-

ja Miodraga Đurđevića „svedočanstvo

je duboke zainteresovanosbi svog auto-

dramske družine „A“

ra za brojne mutacije kroz koje goli

život i ljudske komunikacije prolaze,

uspinjući se uvek uz nove i nove nivoe

stvarnosti. Sačinjen iz približno četiri

subjektivistička agregatna stanja, iz če-

tiri egzistencijalne platforme, na kojima

se uistinu odvija samo jedna jedinstve-

na radnja, komad Miodraga Đorđevića

Na kraju uzmi svoje lice je kao stvo~

ren da spokojna srca iščaši iz indife-

rentne ravnoteže, da svuče s ljudi sve

one prevrfiljive sedimente koji kriju

autentična lica i da hi tako, naizgled

obezljuđene, a u stvari duboko huma-

nizovane, hitne u bestežinske prostore

u kojima se ljudi mogu ponašati isklju-

čivo kao ljudi. Pa je ambicija Miodra-

ga Đurđevića doista dobro skrivena i

zakukuljena u ovom komadu, koji ina-

če deluje kao nepretenciozna, šarman-

tina komedija iz pozorišnog života i o

pozorišnom životu, krcata duhovitim

aforizmima, drskim  obrtima i suptil-

nim humorom za kojim, inače, „plače

naša dramaturgija. Mađa kontaminira=

na iz četiri deformisana ogledala, na-

menjena  „pmrazglobljivanju stvarnosti,

Đurđevyićeva pripovest je u suštini izu~

zetno realistična i nezaboravna po 8Vom

jedinstvenom finalu koje u kontekstu

moderne dramaturgije predstavlja pra-

vi kuriozitet. beležeći čitavu evoluciju

buđenja iz jednog slatkog sna i sukce-

sivnog povratka u stvarnost.

Rađe Marković, nosilac jedne od vo-

dećih rola u Đurđevićevoj komediji,

bio je u neku ruku i duhovni otac ove

predstave. Njegovo suptilno ironizira-

no teatarsko persifliranje, potpomognu~

to strasnošću i pitoresknošću Olivere

Marković, asketskom komedijskom brilt-

košću Pavla Minčića i amizantnošću

Miće Tomića, bilo je pravi okvir ove

drage predstave kojoj je pošlo za ru-

kom da u nekoliko rastera oblake na

našim sumornim pozorišnim horizon-

tima.

Vuk VUČO

SIT

ON.

Solženjicin – Andrić — kaika
Februarski broj budimpeštanskog časopi-

sa za svetsku književnost „Nagyvilag“ (Ve-

lik svet) na uvodnom mestu objavljuje u

pelini roman Aleksandra Solženijicina „Je-

dan dan. Ivana Denisoviča“, koji je baš

ovih dana objavljen i kao posebna knjiga

u neobično popularnoj seriji izdavačke ku-

će „Wuropa“ — „Moderna biblioteka“, u ma-

sovnom. tiražu.

Poređ romana Solženjicina, časopis „Na-
gyvilag“ — između ostalog — objavljuje no-

velu Iva Andrića „Igra“ (u prevodu Sto-

jana D. Vujičića) i neobično interesantnu

prozu Pranca Kafke „Pismo ocu“.

NOVI PODACI O BAJRONU

Posle spaljivanja Bajronove autobiogra-

fije 1824. godine, u kojoj je on izneo raz-

loge neuspeha svoga braka, o tom događa-

ju ostala je samo verzija Bajronove žene,

koju je ona nadopunjavala tokom mnogih

godina posle njegove smrti. ĐBajronov u-

nuk, grof od Lavlesa, sakupio je ne samo

sav ovaj materijal, već i mnogi drugi koji

se odnosio na MBajronov nesrećni brak i

njegove posledice. Lord Liton, u čijem se

vlasništvu nalaze Lavlesovi spisi (naziv pod

kojim je ova zbirka poznata), zamolio je

Malkolma MElvina da iskoristi ovaj materijal

i napiše knjigu u kojoj bi izneo istinu „i

to samo pravu istinu koja se može pro-
veriti“.

Kako se tvrdi, Elvinovo delo „Žena lor-

da Bajrona“ predstavlja „prvi potpuno do-

Rkomentovani prikaz MBajronove ženidbe i

razvođa zahvaljujući iscrpnom „korišćenju

Lavlesovih spisa“. Vrednost Ovog dela je u

tome što slika glavne ličnosti onako kako

su one same sebe zamislile (ili kako su

želele da se predstave). Knjiga je hronološki

protkana pismima i predstavlja prvu knji-

gu jz serije predviđenih izdanja koja [4]

se zasnivati na Lavlesovim spisima.

SERSPIR NAJPRIRAZIVANIJI AUTOR NA

NEMAČKIM POZORNICAMA

U pozorišnoj sezoni 1962. Šekspir je bio

aulor koji se najviše igrao na pozornicama

u Zapadnoj Nemačkoj. Prema statištičkom

izveštaju „Nemačkog pozorišnog društva"

najveći uspeh imali su klasičari. Iza Šek-

spira, koji sa 2563 izvođenja stoji na čelu

liste, dolazi Gete sa 2015 izvođenja, zatim

Dž. B. Šo sa 1564, Hajnrih fon Klajt sa 1487,

Šiler sa 1346 i Molijer sa 1153 predstave.

Predstavnici modernog pozorišta Breht i

Anuj zauzimaju sedmo i osmo mesto sa

1083, odnosno 10% izvođenja. Nakon Maksa

Priša (768 predstava), sledeća četiri mesta

ponovo zauzimaju klasičari. \

„ZLATNA MIMOZA“ SIMON DE BOVOAR

Unija italijanskih žena daje svake godine

odlikovanje „Zlatne mimoze“ onim ženama

koje su na svom polju rada i u jaynom ži-

votu postigle istaknute uspehe,

Oyogodišnju „Zlatnu mimozu“ dali su u

Rimu trima ženama: prva je Dina Berftoni

· Jovine, istaknuti radnik na polju italijanske

peđagoške nauke, druga je pBrminija Ro-

mano, dirigent, a treća je Simon de BovoarT,

i kođ nas popularna francuska spisateljica.
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 našeteme
ĐERĐ LUKAČ

O STALJINIZMU

Ww PISMU Albertu Karočiju,

jednom odđ urednika ijtalijan-

skog časopisa „Nuovi Argomen=

ti“,

bački časopis u svom decem-

. barskom broju, Lukač, na po-

četku, određeno ukazuje da

pod pojmom „kult ličnosti“ ne

razume nikako „poseban ka-

rakter jednog pojedinca“, već

organizaciju, aparat koji je o-

mogućio kult i „koji ga je, za-

tim, učinio nekom vrstom ne-
prekidne proširene  reprodđuk-

cije“. Mehanizam i dejstvo te

„proširene reprodukcije“ Lu-

kač predstavlja kao piramidu

na čijem je vrhu Staljin, i ko-

ja je, šireći se, bila sastavlje-

na od mnogih „malih Stalji-

na“, Gledani s vrha, „mali Sta-

tjini“ behu predmeti, a gleda-

ni iz podnožja — „proizvođači

i jamci“ kulta ličnosti.

Staljinizam kao određena i-

storijska pojava ne može se

pravilno shvatiti ukoliko se ne

pođe od „unutrašnje i među-

narodne situacije ruske prole-

terske revolucije 1917.“ Objek-

tivni činioci te situacije jesu

ratna razaranja, industrijska i

kulturna zaostalost Rusije, gra-

đanski ratovi i kontrarevolu-

cionarne intervencije. Subjek-

tivni činilac jeste „Lenjinova

pozicija koji je bio u moguć-

nosti da se sprovedu u praksi

njegove pravilne teorije“. Po-

sle NLenjinove smrti ratovi i

intervencije su prestali, ali e-

zaosta-

lost ostala je i dalje prepreka

na putu izgradnje socijalizma,

dok su „poteškoće unutar par-

A trebalo

je uložiti sve napore u cilju

„izgradnje socijalizma samo u

„To

je razdoblje u kojem se Sta-

ijin otkrio kao značajan i da-

lekovid državnik. Energična o-

brana nove lenjinske teorije o

mogućnosti socijalističkog dru-

štva samo u jednoj zemlji, na-

ročito protiv Trockijevih napa-

da, predstavljala je, kao što se

to ne može ni danas ne pri-

konomska i kulturna

tije samo porasle“.

jednoj zemlji (zaostaloj)“.

znati, spas razvoja sovjetskog

društva“.

Staljinovo odstupanje i na-

puštanje lenjinskih principa u-

pravljanja državom i izgradnje

socijalizma počelo je onog tre-

nuika kad je, da bi savladao

„poteškoće objektivne situaci-

je“, počeo sve oštrije da „pre-
lazi strogo nužne granice“, o-

nog trenutka kađ je formuli-

sao svoje shvatanje borbe pro-

tiv kapitalizma, simplifikator-

sko-generalizatorsko: „...U dik-

taturi proletarijata nužno je

rastuće „zaoštravanje klasne

borbe,“

Branećči tekovine „Oktobra,

Staljin je dospeo u situaciju

Evwweor'260%86
O MEMOARIMA STEFANA

ZEROMSKOG

U DRUGOM BROJU poljskog

časopisa „Tvurčošćć“ za ovu go-

dinu Ježi Kondjela piše da se

vest o memoarima S. Žerom-
skog iz mlađih dana u lite-

rarnim krugovima javila još u

periodu između dva rata. Spo-

minje ih Stanislav  Pjolun-

Nojševski u knjizi „O Stefanu

Žeronskom. Kuća, detinstvo

i mladost“ (1928).  Spominje

svakodnevne zabeleške, vrlo

iskrene, pisane samo za sebe.

U njima su mladalački Knji-

ževni pokušaji, puni idealizma

i crotike. Posle smrti Žerom-

skog, 1995. godine, mnogi to-

movi su izgubljeni.

1947. gođine prof. Vaclav

. Borovi dobio ih je od Narodne

biblioteke u Varšavi. Zatim su

prešli u ruke Stanislava A-

damčevskog. Izdati su od 1953.

do 1956. godine. Povođom ovog

izdanja Jaroslav Ivaškjevič je

pisao o važnosti memoara koji

bacaju svetlo na mladost ve-

likog pisca i sami po sebi delo

su ogromne umetničke vred-

nosti, daleko vrednije nego

prvi čisto literarni pokušaji

· Zeromskog. Memoari su delo

koje povezuje journal intime

i beleške pisca, dnevnik lek-
· tire s komentarima događaja

u kojima autor učestvuje, kao

dokument jednog vremena i

kao roman čiji je narator, i-

 stovremeno, i glavni junak.

| Pre svega, najvažnije je bo-

gatstvo realija i života mladog

pisca, mnoštvo važnih infor-
| macija za korekturu ranog pe-
rioda biografije autora „Sizi-

· fovog posla“. Memoari na vrlo

originalan način, za poljsku

književnost XIN veka, poka-
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koje prenosi ovaj zagre~-

da suštinski izneveri bitne Le-
njinove stavove, iako je uvek

bio „verbalno privržen Lenji-
novom učenju“. Ovaj dvostra-

ni, dvokvalitetni odnos prema

lenjinizmu porođioje niz te-

ških grešaka i deformacija.

Dok je Lenjin tačno razliko~

vao teoriju, strategiju i takti-

ku, vođeći računa o svim če-

sto najprotivrečnijim posredo-

vanjima između njih, dotle je

Staljin težio da, gđe god je to

bilo mogućno, odbaci posređo-

vanja i da „uspostavi nepo-

srednu vezu između najsirovi-

jih činjeničkih podataka i naj-

 

opčenitijih teorijskih postavkić
S druge strane, hoteći da

svakako „održi „citatski“ kon-
tinuitet s Lenjinovim delom“,
Staljin je zapravo deformisao
i same Lenjinove „tekstove.

dao primer ovog dogmatsko-

vulgarizatorskog odstupanja

Lukač navodi slučai poznatog

Lenjinovog članka iz 1905. gde

Lenjin pokušava da (re)orga-

nmizuje partijsku štampu. Kako

ga je, međutim, Staljin inter-

pretirao, taj je članak postao

„biblija partijnosti“ — „na či-

tavom kulturnom polju a iz-

nad svega Književnom, s ci-

ljem da pretvori pisca u pro-

sti kotačić golemog stroja“.

Dospeo je Staljin i do izve-

sne vrste „birokratskog ideali-

zma“, Za marksizam je, na

primer, prirodno da naukapri-

bavlja materijal za donošenje

političkih odluka, da nauka
daje materijala i propagandi i

agitaciji. „Staljin je izvrnuo

tai odnos“. U ime „partijnosti“

agitacija postaje „primarni

momenat“, određujući sve ono

„što nauka mora kazati i na-

čin na koji to mora kazati“.

Korak dalje u ovoj potpunoj

nedijalektičnosti bio je zahtev

da nauka i književnost mora-

ju služiti „isključivo propa-

gandnim zahtjevima formuli-

ranim s vrha“. To je značilo

udarac stvaralačkoj vitalnosti

nauke i umetnosti. Partijna

književnost, kako je shvata

Staljin, „više ne treba da stva–-

ralački odražava objektivnu

stvarnost, već da u književnoj

formi ilustrira partijske odlu-

ke“. (D.S.1.)

zuju proces formiranja lično-

sti pisca, zasnovanog na tradi-

cijama katoličke vere i šljah-

tinskom „vaspitanju porodice.

Važan je podatak o Gustavu

Bemu, koji je odigrao poseb-

nu ulogu u životu pisca. Otud

uticaj slobodne misli i Žerom-

ski naziva sebe

rem realizma“ ili

rem u šeširu pozitiviste“. Za-

tim je važan njegov rad u stu-

denfskim organizacijama koje

su se borile za obrazovanje i

prosvećivanje masa. Memoari

su i basnoslovno vređan doku-

ment za istoriju poljskog škol-

stva druge polovine XIX veka,

o značajnim predstavnicima

literature i umetnosti tog vre-

mena, o koncertima, slikar-

skim izložbama, polemikama u

štampi, itd. Istoričara književ-

nosti zainteresovaće,

ga, razvoj estetičkih pogleda i

promene samog autora. Že-

romski je počinjao svoj stva-

ralački put kao svaki pravi

pisac. A. M. Bem je još 1883.

godine prorekao mladom pis-

cu veliku slavu. Proces formi-

ranja „završava se prelaskom

sa intimnih zabeleški na nor-

„romantiča~

„romantiča-

pre sve-

malan stvaralački rad. Ali je

vrlo „karakteristično za taj

prvi period, kaže Ježi Kon-

djela, da autor za svoje nove-

le i romane uzima fragmente

iz memoara i da je retko koji

epičar bio u takvom stepenu

epičar vlastitog duhovnog žŽi-

vofa, jer celokupno zrelo stva-

rataštvo ovog autora može se

smestiti stvarno u memoare.

(B. R,)

NUOVA
ANTOLOGIA

DEGENERACIJA

ROMANTIČARSKE

REVOLUCIJE

U UVODU za svoju opsežnu

studiju o meksičkoj umetno-

sti, koju ovaj renomirani ča-

sopis objavljuje u decembar-

skom broju, Virđilio Guci go-

vori o degeneraciji romanti-

čarskih „estetičkih shvatanja.

„Romantičarska estetika, shva>

ćena kao estetika osećanja ko-

je se buni protiv kanona tra-

dicije i, pre svega, klasike, a

koja je iskren i spontan po-

kret ljudskog duha, morala

nas je nužno dovesti na „ukus

primitivaca“, I evo ima već

više od pedeset godina kako

je umetnički svet zaokupljen

primitivizmom. Grci i Rimlja-

ni, kao i slavna civilizacija

Renesansne, ideali su koji već

ođavno stoje zatvoreni po mu-–

zejskim salama „manje pose-

ćenim, manje voljenim i —

manje proučavanim. Brojni su

danas naučnici koji ponovo

razvijaju zastavu Stržigovskog8

koji je, po Berensonu, bio A-

tila u istoriji umetnosti i tvr-

dio da se samo na severu mo-

že naći istinita poezija, dok

ništa đobro ne dolazi s juga,

dakle iz mediteranskog baze-

ma, iz Italije i Grčke. Ima vi-

še od pedeset godina kako su

na najviše pijedestale umetno-

sti podignuti idoli i fetiši pri-

mitivnih naroda, proizvod nnj-

NDL
PISCI I ŠTAMPA

U RUBRICI „Osvrti“ đecem-

Đarskog broja ovog nemačkog

mesečnika Kristijan Lezer

(Christian Loser) u članku

pod gornjim „naslovom, kaže

da se saradnja pisaca u štam-

pi, naročito u dnevnim listo-

vima, već odavno pokazala kao

nedđovoljna. Kađ god se u

diskusijama između urednika

i pisaca povede reč o ovoj či-

njenici, onda svaka strana po~

kušava Krivicu da prebaci na

onu drugu. „Piscu su krivi. Oni

su slabo zainteresovani za sa-

radnju sa štampom zato što

pri tome „primaju srazmerno

malo honorara, Ođ „njih već

godinama nismo dobili samoi-

nicijativno „poslate priloge o

aktuelnim događajima“ — Kka-

žu ljudi štampe. „Štampa je

kriva. Ona nas se seti samo

kad je pritesne političke i

kulturnopolitičke kampanie“ —

vele mnogi pisci. Koliko ie

saradnja pisaca i štampe po-

trebna iiterarnom životu, to je

nedavno dokazano na sastan-

ku proširenog simpozijuma Sa-

nemačkih „pisaca kad

je raspravljano o pitanjima

literarne kritike. Hans Koh i

Dstali diskutanti nepoštedno su

kritikovali površnost, nivelira-

juće dejstvo i šablone literar-

ne kritike u novinama, ali su,

veza
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istovremeno, učinili jasnim da

se ova situacija može prebro-

diti ako literarna kritika po-

stane zaista kolektivna stvar,

ako pisci budu Kritikovali de-

la svojih kolega i ako literarni

naučnici budu objavljivali kri-

tike i recenzije u novinama i

časopisima. Isto tako se i kva-

litet na literarnim stranicama

novina može trajno popraviti

samo ako pisci budu spremni

da pojačaju svoju saradnju u

štampi.

Ovom važnom pitanju bio je

posvećen razgovor između t1l-

rednika i pisaca u Klubu

štampe i Berlinu, koji sre-

ćom, kako to Bernd fon Ki-

gelgen kaže, nije više imao,

kao raniji razgovori, karakter

diskusije među

braćom. Kako službeni pred-

stavnici Saveza nemačkih no~

vinara i Saveza nemačkih pi-

saca, i redaktorii urednici kul-

furnih rubrika novina i časo-

pisa, tako su i pisci tražili u-

trvene puteve koji vode istom

cilju i koji temeljno poprav~

-

dalje praistorije, manje ili vi-

še umetnički. Ali dok se sred-
| nji vek, još i poštuje, Rene-
sansa je dovedena u opasnost

da sa svojom „perspektivom,

svojom ljubavlju za nauku i

za studiranje buđe proglašena

običnim „optičkim  iluzioniz~
mom.

Tako, romantičarska strast

za egzotizmom, u početku, u

literaturi, opravđan interes za

jeđan širi svet prirođe i lju-

di, zatim interes za jedan još

uvek civilizovani Orijent, po-

staje danas ništa drugo do

glad i žeđ: za varvarstvom.

Pošto je prezrena svest, apla-

udira ·se svim mogućim

nemirima i pokretima podsve-

sti; pošto se negira humani-

zam i njegova istorija ispitu-

ju se stadiji elementarne ani-

malnosti a misterije magije

zauzimaju mesto najviših sim-

bola. .

· Ali istovremeno je strast za

egzotizmom, kako se čini, do~

šla do svoga Kraja. Pređ na-

ma je tabula raza. S jedne

strane, došli smo do raciona–

lističkog i purističkog ništavi-

la Mondrianovog i brojne Kknji-

ge koje se o njemu pišu samo

su opravdanja njegovog sofi-

zma, a ne i prihvatljive inter-

pretacije njegove umetnosti.

S druge strane, pred nama je

haos enformela dadaističkog

ili materijalističkog, „potpuno
negiranje, maskirano ponekad

protestima moralne ili socijal-

ne prirođe. Tako lepa roman=

tičarska revolucija doživljava

svoju ekstremnu degeneraciju.

(T.K.)

zavađenom.

ljaju saradnju između štampe

i pisaca.

Diskusija je pokazala da se

sav fruđ rađi izmene ove si-

tuacije ima usmeriti u tri

pravca:

1. Potrebno je da se ured-

nmici, novinari i pisci češće

nego dosad sreću radi dogo-

vora i diskusija. Pozivi koje

je Savez nemačkih pisaca u-
putio urednicima da učestvu-

ju ma priredbama njihovih

radnih „jeđinica „pozdravljeni

su kao prvi korak na ovom

putu.

2. Savez nemačkih pisaca će

pokušati da svojim članovima

učini jasnim važnost i nu-

šnost saradnje u štampi.

93. Impulsi za pridobijanje pi-

saca za saradnju u štampi mo-

raju u jačoj meri nego dosad

da poteknu od samih redđak-

cija. Po nekim izjavama po-

stoji puna saglasnost za ova-

kvu saradnju. Redakcije bi

samo morale da pristupe mla-

đim piscima, da rasprše ono

što ih sputava, da ih pridobi-

ju za saradnju i čak da poku-

šaju i da ih vođe. Redđakcija-

ma je predloženo da mlađe

pisce čvršće vežu za svoj list

ili časopis i da s njima za-

ključe bolje ugovore „kojima

će ih obavezati da priloge is-

poručuju u određenim  vre-

menskim razmacima. Ređakci-

je bi istovremeno morale pre-

uzeti obavezu da svojim sa-

radnicima omoguće literarni

razvoj, da upoznaju njihove

talente, da ih unapređuju i da

im tako pruže podstreka za

stvaranje više ili manje zane-

marene forme.

Izvesno je — kaže Lezer —

da na ovom sastanku nisu iz-

rečeni svi problemi koji su

dosad bili smetnja saradnji pi-

saca i štampe. Nije bilo reči

o onom u mnogim ređakcija-

ma raširenom nedostatku hra-

brosti đa se dograbi takozva-

no „vrelo gvožđe“. Ili o još

delimično vlađajućoj mrutini

koja omogućuje uredniku da

pod izgovorom nedostatka pro-

stora odbije štampanje ponu-

đenog teksta. Pa, ipak, ovaj

razgovor ohrabruje. (A.P.)

NOVA IZDANJA

NA ESPERANTU

U Italiji će se uskoro poja-
vili prevod kompletnog teksta

Danteove „Božanstvene kome-

dije“ na esperantu, sa upored~

no štampanim originalnim

tekstom. Danteovo remek-de-

lo preveo je na esperanto Đo-

vani Peterlongo, a predgovor

su napisali italijanski lingvist

Mruno Maljionini, umetnički

kritičar P. Bargelini i istaknu-

ti stručnjaci za esperantsku

literaturu G. Varingien i K.K.

Guljieiminetu.

U isto vreme u Briselu tre-

ba da iziđe četvrta sveska

Anđersenovih bajki na espe-

rantu, koje je preveo tvorac

esperania KK. K. Zamenhof.

„Božanstvena komeđija“ biće

ilustrovana čuvenim ilustraci-

jama Sanđra MBotičelija iz XV

veka, a Andersenove bajke i-

lustrovao je poljski umetnik

A. Unijevski.

PREUVES
ŠEKSPIR — PROROK
NAŠEG VREMENA

„SEKMKSPIR, je toliko sličan

svetu i životu da svaka epoha
u njemu nalazi ono što joj je
potrebnoili ono, naprosto , što

želi da vidi“, Ovom Kotovom
konstatacijom K,. A. Jelenski,

u martovskoj svesci gornjeg
časopisa, počinje svoj zanim-

ljiv prikaz značajne knjige

profesora književnosti na U-
niverzitelu u Varšavi Jana Ko-

ta „Šekspir naš savremenik“,

neđavno prevedene s poljskog

na francuski.
Čitalac iz sređine XX ·•veka
kaže Jan Kot — bilo da

čita ili gleda na pozornici „Ri-

čarđa III“, tumači ga prema

svom ličnom iskustvu. Njego-

vu borbu za vlast i način ka-

ko se junaci te trageđije ubi-

jaju među sobom, on prati

mnogo mirnije nego mnoge

generacije gledalaca i Mritiča-

ra u toku XIX veka. On ne

misli da je strašna smrt veći-

ne tih ličnosti estetska potre-

ba ili obavezni zakon tragedi-

je da se dođe do „katarze“,

kao ni naročita odlika Šeks-

pirovog nemirnog genija. On

je pre sklon da smatra te

strašne smrti kao neumitnu i-

storijsku potrebu.

Knjiga Jana Kota sadrži, po-

red eseja o Šekspirovim koma-

dima, seriju članaka i o po-

sleratnom izvođenju Šekspira ~

u Poljskoj. Zanimljivo je da-

našnje shvatanje Šekspira na

poljskim pozornicama.

Poljska pozorišna rediteljka

Irena Babelj govori svojim

glumcima: Igraćemo „Ha-
mleta“ što možemo poštenije.

Ništa nećemo menjati u tek-

stu. Pokušaćemo samo da pri-

kažemo jednog „savremenog

Hamleta. Naši će kostimi biti
inspirisani renesansom, ali oni

će biti nošeni od nas, ljudi

 

našeg vremena. Vi nećete seći

rukama vazduh niti Kkoračati

kao na koturnama. Ali svet u

ovom delu je svirep. Jedni se

bune protivu njega, drugi ga

primaju kao zakon. Ali i jedni

i drugi biće smrvljeni od

njega.

Taj savremeni pogled ma

Šekspira — istorijsko vizionar=–

ski — nije jedini doprinos Ja-

na Kota. On se ne ograničava

Bamo na izučavanje veza iz-

međuŠekspira i života, on po-

stavlja i jeđan zanimljiv dija-

log između Šekspira i pozori~-

šta našeg vremena.

„Miko mije kao Šekspir, od

kraja XVIII veka, vršio tako

grub uticaj na evropsku dra-

maturgiju. Ali ona je, sa svo-

je strane, uobličila pozorište

koje igra Šekspira“.

Ako je Šekspir živ i danas,

naglašava Jan Kot, to je zato

što je savremeno pozorište po-

stalo živo. Ono nam pokazuje

jedno novo Šekspirovo lice,

viđeno kroz prizmu dela Bre-

hta, Beketa, Joneska, Diren-

mata.

Njegova analiza „Kralja Li-

ra“ naročito je nova po toj

tački gledanja. On u njemu

ne vidi „klasičnu tragediju“

već „grotesknu tragediju“ koja

menja svet apsurda i očaja iz

„Ubice bez službe“ ođ Jone-

ska ili „Kraja igre“ od Beketa.

Po Janu Kotu tragični svet

i groteskni svet imaju sličnu

strukturu. Ali ako i postavlja-

ju ista osnovna pitanja, odgo-

vori su različiti. U epohama

nasilnih i ubrzanih

macija vizija sveta naginje ka

transfor~

grotesknim rešenjima. Čim je

„ređ života“ u raspadanju, Lu-

da postaje centralna pozorišna

ličnost. „Kralj Lir“ je tako za

dana Kota prefiguracija „filo-

sofske Klovnerije“ našeg vre-

mena. Stihovi Lude iz „Kralja

Lira“ mogu biti osnovne misli

za dijalog Klova i Hama u

„Kraju igre“ ođ MBeketa.

1 u „Magbetu“, po Kotu, ima

sličnosti sa današnjicom. „Nje-

gove formule su veoma slične

sa našim „egzistencijalistima.

Zar Šekspir nije shvatio đa je

svaki izbor apsurdan ili, bolje

da nema nikakvogjoš, iz-

bora“.
(N.T.)
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Mašta—»kraljica
SVAKI PUT kađ se ponovo nađem u Beogradu, ne pro-

puštam priliku da se setim svog prvosš dolaska, a to je bilo

u jednom od onih mučnih trenutaka u kome je jugoslo~

venski narođ pokazivao svoj karakter, karakter nepokoran

i željan nezavisnosti, kao i svoju sposobnost da upornoistraje

na svom izabranom putu. Ta ljubav za slobodom, to je, na

kraju krajeva, ljubav za životom u onom što je najživotnije,

odnosno za stvaranjem.

U toj životnoj vrlini, o tome izletu stvaralačke snage,

govoićemo sada.

Pošto se ovde nalazim izložbe „francuskepovodom

umetnosti, počeću prikazom te energije, njenim manifesto~

vanjem

u

istoriji francaske umetnosti već čitav jedan vek.

Ta istorija čini jedno stalno opiranje stvaralčkog genija

građanskom ukusu i zvaničnoj umetnosti. Otuda čitav niz

revolucija, čije vam poslednje poglavlje iznosi baš ova dy~

našnja izložba. Ona vam prikazuje logični nastavak tog

razvijanja. Ne zaboravimo da je apstraktno — koje na njoj”

trijumfuje, koje danas trijumfuje — posledica smelosti pred- ·

loženih već nešto pre 1941. gođine, u onom neobičnom vre-

menu iznalazačkog obilja jednog Deloneja, Kupke, Pikabije,

Kandinskog, ruskih rejonista, Maleviča, Dan3s su novi ra~

zvoji u pripremi. Oni se mog: pojaviti u ovoj ili onoj zemlji,

prema uslovima duhovnogživota u dotičnim zemljama, pre-

ma svim slučajnostima stvaralčkog genija.

Mi smo, dakle, u jednom frenutku istorije koji bi se

mogao nazvati metamorfozom i pustovinom plastične stva-

ralačke moći, ili stvaralačke energije, ili mašte.

Jer, evo najzad najtačnije izgovorenog imena koje treba

dati toj stvaralačkoj moći. Mašti, toj sposobnosti ljudskoga

duha, koju su Delakroa i Bodler nazvali „kraljicom stva-

ralaštva“.

Ona je posedovala tu sposobnost na jednom neobičnom

stupnju. Bilo je to kao neka vrsta nadimanja i uzdizanja,

osečanje da se ima duša, i da ta duša ima krila. Ona je ose-

ćala potrebu da stvara. Da stvara nešto što dotle nije bilo

na svetu i što je trebalo dati svetu.

Reč svet znači ono što je svetlo, blistavo, osvetljeno,

svetlost, nešto što se stvara, što se stvara danju, i izlaže

svetlosti.

Mi smo na svetu. Treba, dakle, ponuditi jedan novi

predmet ovom svetu u kome postojimo. Mašta stvara na sve~

tlosti, za svetlost, svetlost u kojoj bitno postojimo. Mašta,

samim tim, odbija suprotnost sveta, ono što je odvratno i,

prema tome, suprotno svetlosti, tamno, što nema nikakvog

udela u Biću.

Mašta može poznavati jednu moć koja raste i koja

opada, ona može poznavati izvesno ubrzavanje ili gubljenje

brzine. Postoje za nju jaka i slaba vremena.!

Bilo je jako vreme mašte kada s: živeli Delakroa i Bod-
ler; danas konstatujemo opadanje, sumrak mašte.

Prvi efekt mašte jeste di stvara slike. Dakle, mi freba

da zapamtimo da je u toku tog čitavog razvoja savremenog

slikarstva, o kome smo govorili, u toku te slavne (to hitam

da naglasim) istorije čovek bio prisutan jednom progresiv-

nom hlađenju prem:3 slici, dok je slikarsivo vršilo povratak

sebi samomi dok se nije svelo na stanje čistog slikarstva

i na svoju osnovnu definiciju.

Sve je više i više bilo u pitanju stvaranje predmeta,

ne slika. Umetničko delo, znate dobro, sve više je bilo sma-

trano kao predmet, predmet po sebi, nezavisno od pred-

stavljene syadrižne. Ističem naročito da razlikujem sadržinu

od anegdofe. Anegdota ja bila već od početka i zasvagda

omalovažavana. Mi smosvi saglasni da prihvatimo da ulazak

Krstaša u Carigrad ili Sardanapalova smrt. anegdote koje

je obradio Delakroa na svojim dvema slikama, nemaju ni-

kakav značaj. Delakroa nije mnogo hajao ni za Krstaše ni

za. Sardanapala, a ni mi takođe. Ali postoji sadržina u

fim slikama, smrt, svet pokolja, luksuza, strasti, koji je bio

unutarnji svet slikara Delakroe. Ta sadržina, kakvu je odre-

đujemo ovde, sa svoje strane, nestala je iz preokupacije sli-

karstva. Sadržina je, dakle, bila stvaralac mašte. |

I jedan drugi element nestao je iz slikarstva: pro-

stor. Kubistički intelektualizam imao je za posledicu da
ukine treću dimenziju, da i nas same navikne da se spljo-

štimo, da postanemo slični ljudima iz srednjeg veka koji,
takođe, nisu živeli ni mislili, niti se izražavali, drukčije nego
u dve dimenzije, u jednoj ravni. Naše menfalno držanje”
postaje bi-dimenzionalno, mi smo se već odvikli od prostora.
Prostor je, dakle, mesto i stanje mašte. Mašta je proširena,
ona se širi u prostoru i vremenu. Zamisliti, to je predstaviti
sebi nešto drugo. Tu drugu stvar čovek postavlja.

U muzici prisustvujemo jednom analognom fenomenu:
izostavljanju melodičnog razvijanja, neprekidnosti.
Zvuci, atomizirani, obrađivani, nalaze se od ta3ada samo u
redu čisto intelektualnom, postavljeni s ograničenjima i do-
davanjima. I čujemo sudare. Odatle se prelazi na grube
zvuke, koji se graniče s buakom.

U književnosti isti fenomen: ukidanje pričanja, priče,
linearnog nastavka sudbina i događaja, ukidanje faktora vre-
mena. Ukratko, ne pričaju se više istorije.

# * kd

Stoga se postavlja pitanje da li je mašta jedna atrofi-
rana, umrla sposobnost? I da li neka sposobnost može
aestati? ı

Ne, ne više kao i svaka druga prirodna potreba čove-
kova, glad, seksualna potreba, potreba da se veruje — po-
treba da se zamišlja,
i Ali sredstva da se zadovolje te potrebe mogu nestati,

njihovi prenosioci, njihove instrumentacije, mogu iščeznuti.
Umetnosti su sredstva. Ono što se menja, dakle, to je ra-
spored, podela, kompozicija, ekonomija, upravljanje OOSODH
nostima i umetnostima kojima se ostvaruju sposobnosti.

Slikarstvo je bilo sredstvo, umetnost kojima se ostvari~

KNJIŽEVNE NOVINE



 

Preveo

Nikola TRAJKOVIĆ

stvaralaštva«
vala kraljica sposobnosti. Ona je zadovoljavala naše potrebe

zamišljanja. Ali ih više ne zadovoljava. I tako je neka dr:ga

umetnost morala preuzeti tu dužnost.

Umetnosti se rađaju i nestaju. Slikarstvo, onako kakvo

smo ga zamišljali i upražnjavali kroz vekove, nije uvek,

nije oduvek postojao. Pojedine umetnosti su nesfale, kao što

su živa gravirna rasvetljenja minijatura. Pozorište je nastalo

iz religioznih ceremonija. Ono je ispunjavalo razne duhovne

potrebe, pa i estetsku potrebu. Zatim se verska služba po-

svetovnjačila, i rođeno je pozorište koje više zadovoljava

estetsku potrebu, a takođe i potrebu zanimljivosti i dram-

skog iznenađenja, koje liturgijska služba nije mogla više da

ispuni. U epohama prinčeva postojala je jedna umetnost

koju su negovali najveći umetnici: umetnost svetkovina. Ta

umetnost, danas potpuno zaboravljena, doživela je veliki

sjaj u vreme francuske revolucije, i najveći francuski umet-

nik tog vremena, David, proslavio ju je.

Jedna umetnost je rođena u naše vreme, umetnost koja

nije postojala ranije. To je film, Film je od sada oblast

mašte. Kraljica sposobnosti ima jedno novo kraljevsivo,

Rekli smo: mašta je proizvodila slike. U prvom strapnju

te proizvodnje treba3a zapaziti zadovoljstvo koje je imao čo-

vek u ponavljanju stvarnih slika. Otuda realizam, Mi vo-

limo da vidimo ponovo, da ponovo prihvatimo, da po-

navljamo slike koje nam pruža ulica i priroda. Tako smo

sigurniji u stvarno postojanje stvari, Videli smo jedan voz

kako ulazi u stanicu kad polazimo na put ili dočekujemo

nekog putnika. Ali osećamo neobičnu radost kada, sedeći u

mračnoj sali, vidimo još jednom kako voz ulazi u stanicu.

Takva je bila, znamo dobro, slika koju je pružio publici prvi

film, kao i izraz radnika iz fabrike Limijera, kao i čovek

koji poliva, baštu.

Zadovoljstvo se docnije komplikovalo. Ono što nala-

zimo u tim slikama iz stvarnog života, to je neka skrivenija,

čudnija stvarnost, kao neka nadstvarnost. Pilm nam otkriva

u najobičnijim predmetima neku mnogo jaču stvarnost, iz

koje se izvlači neka poetska osobina.

Najzad, izvan te stvarnosti, film nam daje slike zaista

izmišljene. On je sposoban da stvara svet čuda i fantastike.

Najlepše je to što su se već od njegovog rođenja, dok se

još nije verovalo da će biti sposoban da obogaćuje naša sa-

znanja, kao i da nam pruža one slike stvarnog života o ko-

jima smo maločas govorili, otkrile u isto vreme neograni-

čene mogućnosti u domenu fantazije, i to blagodđareći Mili-

jesu, geniju ravnom piscu koji je u književnosti pokazao

jednu od najsmelijih mašti koje su ikada postojale: Žilu

Vernu.

Na kraju, film izražava i sveukupnost života. Sve što

mogu da izraze roman i pozorište, izražava i film. Sve bo-

gatstvo očevidnosti i mogućnosti živoia njegov je delokrug.

On izražavastvarnost, stvarnost u pokretu. On izlaže sve bo-

gatstvo pustolovine, sve bogatstvo sudbina. Sudbina ličnih i

sudbina kolektivnih. Na ovoj poslednjoi tački treba pri-

znati da je stvorio socijalne i nacionalne epopeje našeg

vremena.

Uzbuđenješto oživljuje proživljeni život film postiže svo-

jim zadivljujučim sredstvima. To se stvaranje realizuje u

izvanrednim okolnostima i svim mogućnim sredstvima: ta-

mom, muzikom, glasom, pokretom, pozorišnim i koncertnim

sredstvima, pa i sredstvima plastike, igrom prostora, pro-

porcijom, osvetljenjem, korišćenjem prostora i svetlosti u

prostoru. Jer, ovde je prostor ponovno osvojen. Pilm je mo-

nopolisao maštu. Čak ju je i mobilisao.

Eto, vidite da sposobnosti čoveka ne nestaju. Može se

samo govoriti o sumraku i renesansi mašte. Ona,zaista, nije

više na istom mestu, ali je ipak tu. n .

Književnost, muzika i slikarstvo osećaju nesumnjivo oba~

vezu da sebi pronađu nove primene, da zadovolje druge po-

trebe, da okušaju druge sposobnosti. Jedan ekspert za aps-

traktno nazvao je sadašnje slikarstvo, posvećeno apstrakt-

nom, jednom drugom umetnošću. Mogućnoda je u pravu.

Ali mogućno je, takođe, da će mašta ponovo osvojiti

umetnosti iz kojih je bila izgnana. i njima nadahnuti nove

pravce. Ja mislim, na primer, da mašta nije potpuno napu-

stila skulpturu i da upotreba novih materijala i sadašnja,

tako zanimljiva istraživanja kinetičke skulpture, projektujući

slike u beskrajnom vremenu, nude umetnosti skulpture nova

rešenja. Mašta će najzad i ua njoj naći svoj deo.

Ja govorim ovde po ćudi pretpostavki i sanjarija. I ja

maštam, takođe, Nastavimo iako da maštamo, na primer, i u

oblasti književnosti, Ja ne verujem, što se mene tiče, da će

praznina moći da se održi u književnosti, podrazumevam u

francuskoj književnosti. Tu se mašta može ponovno pojaviti,

zauzeti svoje mesto i nastaviti svoje gospodstvo.

Književnost se vraća osnovnoj školi primitivne uobra-

zilje, naivne, onakve kakva se javlja u svoja dva roda: kri-

minalnom romanu ji romanu naučne fantastike, potcenjenim

rodovima, ali kojima se ne treba smejati koliko se ne freba

smejati ni slikarstvu slikara-amatera,

Zatim, treba da kažemo da se književnos t, umetnost

pisanja, obraća izvesnom tipu čoveka koji je čitalac. Či-

talac je živo biće, oživljeno unutarnjom dinamikom,

koja se identifikuje s dinamikom pročitane knjige, pro-

življenog romana. On ne možezadržavati svoj život u jednoj

statičkoj kontemplaciji, mešajući se sa estazom, odnosno, na

kraju krajeva, s prazninom. Ne, njegov život se meša s ži-

votom lektire. Roman čitaoca — to je roman romansijera.

Mi pripadamo vlasti mašte i ona nas hoće cele celcate.

Oterana s jedne tačke, mašta se pojavljuje na drugoj. U su-

štini, ona hoće da nas osvoji na svima tačkama nas samih.

Jer mašta, to smo mi sami. Mi smo Mašta, sloboda i ne-

ograničeno rašćenje, bogatstvo, bogalstvo koje se rađa iz bo-

gatstva, mi smo bogaćenje. Večni pokret, život i volja za

životom. j

KNJIŽEVNE NOVINE

      

OGIST RONT

Kurs pozilivme
lilozolije
UVODNA  PREDAVA-

NJA: „MALA MPMILOZOPSKA

BIBLIOTEKA“, „KULTURA“,

BEOGRAD, 1962) ·

DVA

TAKO SAMO FRAGMEN,

naše izđanje čuvenog Konto-

vog dela dobro reprezentuje

filosofiju „pozitivizma. Tu se

nalaze od samog tvorca Ppozi-

tivizma mnaveđeni „podaci o

tremutku u kome je saopštio

svoju osnovnu iđeju (1826), tu

jie i prva formulacija te ide-

je, koju je on, zatim, in

extenso izlagno u svom

„Kursu pozitivne filozofije“, tu

je, najzađ, i poznata Kontova

klasifikacija nauka, Suočava-

mo se, u preveđenom odiom-

ku, sa istorijski značajnom i-

đejom pozitivizma, sa onom

koja je od prvog časa sVoOgB

postojanja saodređivala filo-

zofsku situaciju (ne samo u

Evropi), sa iđejom koja je, do-

duše u modifikovanom obliku,

i đanas aktuelna. Ako se ne

samo Montov pozitivizam ne-

go i nepozitivizam mogu da-

nas uglavnom smatrati preva-

ziđenim, onda je to tačno sa-

mo u smislu jednostranosti tih

shvatanja, pa se dijalektička

kritika današnje filosofske Si-

fuacije može đati samo tako,

Sto će se u „ukiđanju“ dvaju

najjačih filosofskih struja, PpOo-

zitivizma i egpzistencijalizma,

priznati njihovo đelimično

pravo, kao što je to uviđeo

T. W. Adđorno, polazeći od

Hegel—Marksove trađicije.

Iz Kontovih uvođnih reči za

njegov „Murs“, koje možemo

čitati u Rkorekinom „prevodu

dr Vlađa Draškovića, lepo se

može razabrati ona Kkarakte-

ristična neđoumica ovog auto-

ra, koji nije znao Sta da otpoč

ne s mnogoznačnim terminom

„filozofija“. On ga ipak pri-

hvata i upotrebljava poput

starih, u smislu opšteg siste-

ma ljuđskih shvatanja. U bor-

bi protiv teološke i metafizič-

ke metođe filosofiranja Kont

je u mnogome vodio borbu

protiv same filosofije, ne uvi-

đajući njenu pravu prirođu u

ođnosu na posebne nauke.

Anpsolutizujući činjenice u

borbi „protiv  metafizičkih i

teoloških đogmi, Kont je đog-

matički shvatio same činje-

Seouo 4 aWBo Jay ao VOG
Ww svojoj značajnoj teoriji o

tri stanja  Kont je zastupao

iđeju o zakonitom progresiv-

nom hodu ljuđskog đuha, u

kome pozitivistički preokret

postaie neminovan. 'Ta iđeja

ima formalno sličan zna-

čaj kao i MHegelova iđeja o

razvoju duha, kao Marksova

iđeja o besklasnom društvu,

kao 'Tojinbijeva ideja o univer-

salnoj religiji. To je značajna

koncepcija o dđuhovnoj povesti

čovečanstva, iako se danas bez

rezerve može smatrati preva-

viđenom. „Iđeja o neizbežnoj

pobedi naučne pogzitivnosti, po

KWontovom mišljenju, nije ne-

ka njegova srećna iđeja i do-

setka, već je u pitanju proces

koji se, kao i svi krupni do-

gađaji, vršio stalno: poreklo

mu se ne može tačno utvrđiti,

i mi ga zatičemo u Aristotela,

u Aleksandrijskoj školi, ali 5e

đuh pozitivne filosofije  sas-

vim jasno izdvaja S Dekartom

i Galilejom. U odnosu ma te-

ološku i metafizičku filosofiju,

jedino je pozitivna filosofija

stalno napređovala, pa tako

Kont s pravom govori o „US-

ponu naučne filosofijeć, Mo-

derni akcenti se mogu raza-

brati i u onim Kontovim re-

čima, kojima se on zalaže Za

istinite pojmove u filosofiji u

borbi protiv metafora.

Uuviđajući đa njegova meto-

da mnmema pofrebnu universal-

nost, Kont je specijalno želeo

da pozitivnu filosofiju prime-

ni na području socijalnih fe-

nomena, pa je tako zasnivanje

socijalne fizike odnos-

(koju je

on, kao nauku, imenovao i Uu-

no sociologije

temeljio) smatrao glavnim ci-

ljem svoga „Kursa“. Od pozi-

tivne filosofije on je, između

ostalog, očekivao „preobražaj

vaspitnog sistema i temeljnu

društvenu reorganizaciju, bu-

đući da „iđeje Vvlađaju sVe-

tom“.

Iz OVOgE Kratkog izlaganja O-

snovnih Kontovih iđeja već SC

mogu uočiti pravci jedne mo”

gućne Kritike njegova sistema.

Iz upravo maveđenih reči mo-

že se razabrati iđealistička in-

verzija stvari koja ima još

mnogo dublje i granatije ko-

rene nego Što je ovđe moglo

biti naznačeno. Kontov filo-

sofski sistem se s pravom mo-

že Mpritikovati kao nefilosof-

ski, njegovo shvatanje či-

njenica kao dogmatičko, a nje

gov „veliki

metafizički.

osnovni zakon“

kao

 

Predgovor dr Radmile Šaj-

ković, informativno pisan, i-

pak je ponešto siv i usiljeno

kritičan, pa ne đaje pravu

sliku o značaju pozitivističke

ideje, o njenoj aktuelnoj

U našoj filosofskoj li-

teraturi neđostaju studije o

pozitivizmu kao jednoj moguć,

nosti filozofiranja koju su ne-

ki

razvoju indijske filosofije.

(M. D.)

ni

snazi.

istraživači otkrili čak i u

e

VASKO POPA

Ponoćno sumče

(„NOLITĆ, BEOGRAD, 1962)

IZVESNO JE da su antologi-

čarske težnje Vaska Pope, da-

nas isto toliko karakteristične

kao i njegovo pesništvo, Uu-

slovljene nadrealističkim istra–

živanjima osobenih i skrivenih

često bizarnih oblasti života.

Njegovo nastojanje da, u rela-

neprevedene knjige“ .

BOSH HHUEB BPAHMCAAB HYTIHU

SAMA POJAVA ove knjige

pdredila je njenu vrednost

među rađovima o velikomSrp-

skom Kkomediografu. Ona je

opširno monografsko delo mla

dog bugarskog naučnika Boja-

na Ničeva u kome autor, 5

pretežnom tendencijom za DO-

pularnu estetsku analizu, raZ-

rađuje poznata gleđišta o stva

ralaštvu Nušića. MKritičkih e-

lemenata u nioj ima, ali oni

ne iđu dalje ođ sintetičkih li-

terarnih uopštavanja i služe

kao sredstvo kojim autor hoće

đa đi bliža objašnjenja u-

metničkoj specifičnosti knji-

ževnog dela Nušića i njihovoj

problematici.

Struktura knjige iđe za hro-

nološkim razvitkom stvaralač-

kog puta „Branislava Nušića.

Po tom putu nađen je i onaj

elemenat veze između poseb-

nih periođa koji veoma jasno

pokazuje uspom pisca i mje-

gov izlaz iz okvira šaljivosti i

humorizma prema humoru, Uu-

čvršćenim snažnom

~

„društve-

nom satirom. Autor knjige

razradio je i odredio tri glav-

na periođa Nušićevog Života i

stvaralaštva. Prvi period — to

je period od početka Ovo

stoleća, koji se može nazvati

periodom pojave humorista.

Drugi period je, možda, naš-

duži i najkompliciraniji

period do početka 30-tih godi-

na; u njemu su posebno istak~

nute protivurečnosti s kojima

je Nušić bio u sukobu. Treći

period — to je period do smr-

ti — prema B. Ničevu najplod

niji i najvažniji period u Nu-

šićevom stvaralaštvu,

Rarakter dela ne može Se

nazvati strogim maučnim. Na-

protiv, po svemu suđeći, au-

ior se više oslanjao na Svoju

invenciju, na svoja subjektiv-

ma ogećanja da bi odredio

svoje mišljenje o piscu, Sa-

mim tim nije izbegnuta crta

tivno kratkom vremenskom ra-

zdobiju, pruži našoj čitalačkoj

publici uvid u verbalne egzir

bicije i istančanost narodne

poezije, u neomeđena i Sspon-

tana „ispoljavanjia „pesničkoz

humora i, sada, u tekstove ce-

lokupne srpske Književnosti

označene atmosferom snoviđe~

nja i podsvesnih simbola —

poduđara se 5S koncepcijom

nadrealista okupljenih (1924. i

1925. god.) oko časopisa „Sve-

dočanstva“. Nervno - moždani

sadržaj, Kkreativno-ispoveđna

ostvarenja pijanaca, prostitut-

ki, zločinaca, ludaka, mistifi-

katora bili su, u glavnom, ma-

terijal ovog časopisa. Iskren:

spremnost njegovih saradnika

da čovečanskom „zahtevu #ža

spoznajom udovolji olkriva-

njem svetova koji su iz razlo-

ga predrasuda ili neobavešte-

nosti zapostavljeni — evo kako

Popa nastavlja, nešto mođifi-

kovano, svakako sistematič-

nije.

Specijalističke antologiie i-

maju svojih preimućstava i

svojih neđostataka. Preimuć-

stvo im je u iome što preo-

kupacije onoga koji ih sastav-

\ia a priori upućuju u odre-

đenom pravcu, spasavaju ga,

dakle, od nepotrebnih dilema

i nedoslednosti. Njihov nedo-

statak je čisto objektivnog ka-

Taktera i sadržan je u činjeni-

ci da one, same po sebi, to

jest specijalističke kakve su,

ne mogu u dovolinoj meri Oo-

bezbediti integralnost teksto-

vima koje predstavljaju.

Ovaj „zbornik pesničkih sno-

viđenja“ (da li samo pesnič-

kih?) karakterističan je upra-

vo i zbog jednog i zbog dru-

gog. Uz neznatna odstupanja

(nisu uzeti u obzir baš „svi“

ANĐELKO VULETIČ ,

Drvo s paklenih

vrala

(„PROGRES“, NOVI SAD 1963)

IZGLEDA da se sunce opako

zamerilo nekim našim „mla-

dim romansijerima, pa Sa u

svojim delima «optužuju za

svakovrsne krivice i zlođela

prema svetu, dosledno prene-

bregavajući onu narodnu „ko

se sunca Kkrije...* Tako i An-

đelko Vuletić, u svom drugom

romanu, posmatra taj „ogrom-

ni usijani bijeli cvijet na ne-

bu“ kao simbol trageđije koja

prati njegove junake. Kad

god se događa neka nesreća,

javlja se sunce; žega odgovara

samo zmijama, koje pište, pa-

lacaju jezicima i ujeđaju, u-

noseći još veću pometnju u

ovaj pometeni svet.

August Putar, glavno lice

ove knjige, kao da se rodio

pod nesrećnom zvezdom — u-

ostalom i Sunce, kao nebesko

telo, ubraja se u zvezde, a

njegovo pogubno zračenje do-

vodi do ludila i trageđija me-

đu ljuđima. August nikoga mne

može da voli: ni roditelje, ni

ljubavnice, ni svog teško Obo-

lelog brata Tibula, A oni su

svi prema njemu blagi, moleć-

ćivi, puni, Jjubavi i praštanja.

Kroz moralne dileme izražene

samnambulističkim snoviđenji-

ma i lutanjima, August Putar

teži nekakvoj neođređenoj ka-

tarzi, čijeg postojanja i sam

nije svestan, i koja nc dola-

zi; on biva tučen, on se valja

po blatu, boluje, ali on isto

tako tuče, gura i vuče u bla-

to, zbog njega se razboljevaju.

Krećući se u sumornom · mi-

prekomernog Sociologiziranja

o Nušićevim delima na raćum

njihovih umetničkih Kvalite-

liteta., Zato se delo može na-

zvati Rknjiževno-istorijskom

monografijom. Svuđa sc mo-

že primetiti ona snažna želja

da se nađu po svaku cenu a-

nalogije sa istorijskom stvar-

nošću, da se svVeC argumentiše

s detaljima društveno-istorij-

skih činjenica. Uz to je MB.

Ničev tražio i ozbiljnu umet-

ničku argumentaciju, iako mu

to uvek mne polazi za rukom.

Ipak, njegov najveći mspeh je

dđa je on mogao da podvuče

svoje osnovno mišljenje Koje

se poklapa sa mišljenjima

napredne jugoslovenske i mo-

derne Mritike o Nušiću, ·

Šta upravo hoće da dokaže

svojom NKnjigom Bojan Ni-

čev?

Prvo, da odbaci sve ono Sta»

re, buržujske, dđogmatske i

konzervativnc Kritike, koje su

      

Srpski pesnici koje je san po-

vukao u avanturu izražavanja

neizrecivog), on sprovođi odre-

đenu liniju: đat je magoveštaj

jednog viđa (snevanje i tret-

man sna) jeđne dugovečne i

plodne poezije. S druge stra-

ne, zbornik kao da je okomn-

čan, tekstovi koje pruža, tač-

nije rečeno — način na Koji

ih pruža, nisu u stanju da pre-

rastu svoju usku datost i da

obezbeđe doživljaj knjige kao

atmosfere. Nedđvosmislen je u-

tisak da iza. ovog irudnog sa-

stavljanja nije bilo. koncepci-

je, da se izbegavalo sistemati-

zovanje, da se nije htela. nika-

kva poruka. Jednostavno: skup

tekstova, ne baš srećno razVrI-

stanih, koji sami za sebe tre-

ba da zađovolje i htenje au~

tora i interesovanje čitalaca.

„Ovđe, nad provajijom ,poko-

rene strahote, ma žarkim stu-

bovima osvojene divote, građe

nam pesnici očovečenu i me-

prikosnovenu zvezđanu opšti-

nu“ — kaže Vasko Popa. Či-

ni se, mali je napor bio potre-

ban pa da se u svoj potpuno-

sti prisno dožive te „pokorene

strahote“ i „osvojene  divote“

koje poezija čuva u svojim du-

binama. Ali, ili srpska poezija

zaista nema afiniteta za „ZVe-

zđame opštine“ snoviđenja ili

ih Popa nije umeo učiniti su-

štinski pristupačnim, {D,S.I.)

ljeu glađnih ljubavi, alkoho-

ličara, prostitutki, August sve

više podleže svom prokletstvu;

njegov dodir kao đa je Kku-

žan. Zbog njega se ubija i

gori u plamenu železničar

Kuzman, on na pustom, polu-

mračnom „drumu «nokautira

svog ljubavnika Abrahama;

nanosi bol svojim roditeljima

i bratu; zbog njega se ubija

njegova rođaka Emilija, pošto

ju je on obeščastio; i, najzad,

on ubija dve svoje Ijubavni-

ce, Rozaliju i Eliđu, majku i

kćer, kako mu ne bi donele

porođa jer ne želi da ostavi

traga za sobom. Biva osuđen

na smrt i, odgurnuvši sve i

očekujući izvršenje „presude,

priča svoju ispovest, o nedđa-
ćama koje ga prate od odlaska
iz Paklenih „Vrata, seoceta

neđaleko od Dubrovnika, gdđe

sunce tako ubilački sija đa

se i zvona crkvena tope.

Wuletić nije razjasnio dra-

mu svog junaka. Pojedine e-

pizođe ovog romana đeluju

izvorno, ima u njima teksta i

podteksta, ali za njima naj-

češće sleđi neinventivnost i

ponavljanje, konvencionalni

pseudoavangarđizam i tamne

naočale, koje ne štite od sun-

ca već od života. Iako se ne

može reći đa je August Putar

u potpunosti papirna ličnost,

proizvođ određene stvaralačke

koncepcije, on je ipak nedo-

voljno definisan i nepotpun,

a njegova borba protiv preži-

velih društvenih konvencija

(mestimično se poruka dela

može tako shvatiti) neđovolino

ubedljiva i nebulozna. Doda-

mo li tome ne malobrojne

proizvoljnosti i nepotrebne đi-

gresije i izlete mašte, mora-

mo konstatovati đa Vuletić ni-

je ispunio imperative roma-

nesknog pisanja. (I. S.)

predstavljale Nušića kao obič-

nog humoristu. Drugo, da Ob-

jasni i protumači satiričnost

Nušićeva pozorišta u njegovom

stalnom usponu, da odvoji mo-

derno od konzervativnog,

vulgarnog tumačenja Nušiće-

ve komedije. U sklađu sa 0O-

vim autor se veoma precizno

i đetaljno osvrnuo na literatu-

Yu u kojoj se o tome rasprav-

ljalo u Jugoslaviji. Da bi do-

kazao veličinu Nušića on je

tražio oslonca i u nitima koje

vezuju velikog pisca za Ste-

riju, Gogolja i uopšte svetsku

književnost.

Bojan Ničev je u svom ra-

đu otkrio i neke nove momen-

te i crte stvaralaštva B. Nu-

šića. On je, na primer, dao

opšimu analizu stila pisca,

otkrivši da je u načinu izob-

ličavanja, u slikovitosti i sl.

Nušić bio pođsticaj za nova

otkrića u oblasti humora. No-

vi momenat je i lumačenje 5i-

DRAGOSLAV NIROLIC-MICHT

~“ • ~“

Ispražnjena koža

(„PROGRES“, NOVI SAD 1962)

OVA „NEDOVRŠSENA PO-

VIST“Ć“, Kako je sam autor

naziva, može da izgleda, „na

prvi pogled, kao jedna fanta-

smagorična vizija života, koja

je i njegova afirmacija i Re-

gacija u isto vreme, 'koja O-

buhvata i početke i svršetke

njegove, i uzlete i padove. Ali

u kojoj, istini za voliu, uskr-

snuća me postoje, Ma Koliko

da je „egzistencija belančevi-

ne“ u lednim beskrajima Kos-

mosa fascinantna pojava, ma

koliko da je snaga osnovnih

životnih nagona pokretačka,

neodoljiva i neutoljiva, mada

se ljuđi i njihovi postupci, u

krajnjoj liniji, mogu deliti na

pozitivne i negativne, život je,

ipak, povest (razume se uvek

nedovršena), napisana na su-

vom listu Kkoji svakog časa

može đa nestane u smriomose•

nim Kovitlacima Vvetrova.

Ali istinost svoje vizije Mic-

ki je i tekstualno i sižejno o-

pravđao i dokazao. Njegova

fabula je, moglo bi se reći,

skoro neuhvatljiva. i to ne Ssa-

mo zbog nepoštovanja hrono-

logije. No, treba li ponavlja~

ti, Micki nije ni prvi a neće,

verovatno, biti ni poslednji u-

metnik koji ličnosti i zbiva-

nja suprotstavlja prema impe

rativima razvoja određene at-

mosfere, određenog trenutka i,

prema tome, van određenog

konteksta oni nemaju skoro

nikakvo značenje. Izuzimajuči

izmišljenog autora, sve su lič-

nosti ove proze, u Klasičnom

smislu reči, nerealne, Ne samo

fizički. One, ma primer, izgo-

varaju

·

„nelogične i, pokašto,

pijane rečenice. Cinjenice i fi-

gure se i kođ samog „autora“

često mešaju. Ali u ustima

ličnosti koje nisu ljuđi rođe-

ni, koje ne žive i ne umiru

po zakonima materijalne stvar

nosti, nego po  imperativima

njihovog tvorca-autora (svaka

ođ njih postala je đa bi „za-

menila*“ jeđanm izgubljeni or-

gan obogaljenog heroja iz ra-

ta), one nose čudnovatu isti-

nitost i ubedijivost. Te lično-

sti, koje potvrđuju psihološku

zakonitost o kompenzaciji ne-

dostataka, muče svi problemi

ljudske stvarnosti. Na osnovu

toga, i ne samo na OSnovH.

toga, može se tvrđiti da one~

nisu istinite, ali đa su odre".

đene istine. U svom svetu 0O-

ne su neprikosnovene. Njihovi

suđovi i istupanja, mađa su,

u širem smislu reči, lirskog.

karaktera, imaju punu Vvero-

dostojnost i opravdanost čak

i van njihovog ambijenta. Ni-

je aktuelnost jedina vređnosi

koja Kkrepi ove bolne (ironič-

ne, sarkastične, vapijuće Vrr-

lo često) izlive protiv svega

lažnog što se krije u osvešta-

nim vrednostima.

Wwkratko, u okviru jedne

najsvakodnevnije priče o ·čo.

veku koji je, kao đečak, s nji-

ve pobegao u svet i koji ja

kao „ogorčen stvor počeo da

piše, poželevši da baci svet

pođ noge“, Dragoslav Nikolić-

Micki je uspeo da uđahne dje-

dan po mnogo čemu jeđins-

tven, dinamičan i umetnički

motivisan Život. Poređ čisto

estetičkih draži njegov tekst,

koji kao da je napisan u jed-

nom dahu, u jednom zamahu

mašte, imponuje svojom sme-

lom, nekonvencionalnom struk

turom i širinom: „Bilo ije

mnogo priča a ipak su 'sVC

sadržane u mojoj“. (S. B.)

(HianarencrBo Ha MHarbrap-
cara AgameMMx; Ha HayKRM-

ve, Cobun 196)

stema „razmršivanja kompozi-

cionog „ugla“ u #žđĐMNušićevim
komedijama i njegovog raspa-

danja u posebne linije. EB.

Ničev razrauđje posebno i

problem  „„patrijarhalnosti“ i

odbacuje sva shematska gledi-

šta — on dokazuje da Nušić

nikad nije bio nosilac patri-

jarhalnog pogleda na svet.

Sa svojim savremenim kon“

cepcijama prema stvaralaštvu

Branislava Nušića, knjiga Bo-

jana Ničeva, iako opsednuta

balastom sociologiranja, Vveo-

ma je koristan rađ za šire i

kompletno upoznavanje

|

Kla-

sičnog srpskog Rhomediografa.

(G. B.)

•

PIŠU: MILAN DAMNJANO-
VIĆ. DRAGOLJUB S. IGNJA~
TOVIĆ, IVAN ŠOP, STANOJ~
JO BOGDANOVIĆ ı GANCO
SAVOV., SAR

:
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Dve

pozorišne

leme
NA PLENUMU Saveza

dramskih umetnika Jugo-

slavije, održanom, pre mec-

koliko dana u Ljubljani, u

diskusijk o wumeltničkim, i

staleškim problemima ovc

organizacije i mjenih čla-

nova, izuzelno mesto pYi-

palo je preispitivamju dosa-

dašnje umetničke prakse i

karakteru neposrednih za-

dataka koji se pred člano-

vima malaze. U diskusiji,

čiji je smer bio određem

željom, da se ovim, problc-

mima priđe kritički, da sc

uloga i zadaci članova Sa-

veza dramskih wmetnika

Jugoslavije posmatraju tu

sklopu reči druga Tita i

novih ustavnih pbromema,

podvpučemo je da sece, upr-

kos brojnim teškoćama s

kojima se suočavaju pozo-
rišne kuće, maš pozorišni

život iz dana u dan razvija,

postajući bogatiji, raznovr-

sniji i kvalitetniji. Izraziv-

ši želju da svoje umetnič-

ko deloanje usklade sa

tendencijama koje u ovom

trenutku, dolaze do izražaja

u svim, oblastima mašeg

kulturnog života, učesmici

plenuma Saveza dramskih

umetnika Jugoslavije sagla-

sil. su se da je mužno boO-

diti računa, me zamemar”ru-

jući brigu o potrebi nepre-

stanog traganja za movim

i boljim, o željama pozori-

šne publike i izbegavati ne-

svesno unošenje zbrke me-

đu nju delima koja su joj

daleka i strana.

U vreme održavanja obog

plenuma ponovo je postala

aktuelna jedma tema koja

se već godinama, merešenma,

nalazi ma dneonom edu

svih rasprava o pozžorišti-

ma. U vreme Yazgovora

o finansiranju Kkulturno-

umetničkih ustanova, kako

piše „Politika“ od 19. mata,

pozorišta se, zbog visokih

troškova, prva mađu, ma, W-

daru. Stižu vesti da se u-

sled toga meka pozorišta
zatvaraju, a druga DbYetva-

raju u poluprofesionalne u-

stamobe.

Zalažući se da se sistem,

finansiranja bozžorišta iz-

memi, pošto se u mnogome

izmenio i mjihov karakter,

dat je jedam veoma Kkori-

stam predlog, kome bi tre-

balo prići sa više dobre vo-

lje i razumevanja mego do

sada. Pozorišta su, činje-

mica je, proširila obim, spo-

ga delovanja. Umesto da

svoje umetničko dejstpDo o-

graniče isključio ma ma-

tični grad, mnoga pozorišta

sw ostala polu-putujuća

i redovno gostuju u daleko

širim, područjima nego što
je njihova komuna. S dru-

ge strane, međutim, što se

finansiranja tiče, i dalje su

ostala na teretu komune ma,

čijoj se teritoriji nalaze. Na
taj način komune koje do-

tiraju pozorišta „dotiraju
istovremeno i građane —

pozorišne „posetioce  omih

komuna u kojima pozorišta

gostuju.

Predlog da se ovaj para

doks uskladi i da u finan-

siranju pozorišta svazmer-

mo sudeluju sve komune ma

čijoj teritoriji pozorišta o-

državaju predstave ina

svoje puno opravdanje. Si-

gurmo je da bi se ma taj

način meprijatni pbroletnji

pozorišni razgovori skinuli

s dnevnog reda i da bi. po-

zorišni anmsambli, oslobođe~

mi straha da me ostanu, ma-

terijalno neobezbeđeni, mo-

gli više pažnje posvetiti po-

dizanju wmetničkog Kwali-

fteta-svojih. predstava.

tema dana

Kako
prevode
Andrića

(IVO ANDRIĆ: Der Verdammfe Hol,

prevod: Milo Dor i Reinhard Feder-

mann, izdanje: Suhrkamp Vetrlag,

Frankfurt na Majni, 1962)

ZA DELA IVA ANDRIĆA, naročilio

otkako je postao nobelovac, postoji ve-

liko i živo interesovanje u svetu. Nje-

gova se dela užurbano prevode i objav-

ljuju, kao što je to običaj s knjigama

nobelovaca, jer su konjunkturna roba

na knjižarskim tezgama. Ta užurbanost

često šteti ugledu pisca i njegovog de-

la. Zagledala sam, na primer, jedno

izdanje Andrićeve Proklete avlije na

nemačkom

:·

jeziku. "Tim prevodom je,

već na prvi pogled, interesima OVO Ve~

likog pisca, pa i jugoslovenskoj Kknji-

ževnosti, učinjena rđava usluga.

Divni opis Proklete avlije unakažen

je mnogim: proizvoljnim izmenamai ne-

adekvatnim izrazima: upravnik Avlije

naziva se „Direktor“, kao da se radi o

nekom preduzeću ili karteku XX veka;

Prokleta avlija je uvek pod navodom

Der verdammte Hof, kao da u ovoj

priči ije postala pojam i ime; turski

izrazi kao kadija, valija voezirT!,

 

· (ESTITKE
»Književnim novinama

Povodom petnaestogodišnjice „Književ-

nih novina“, pored niza listova i institucija

ız zemlje, našem listu postale su čestitke ı

posvetile komentare meke publikacije iz

inostranstva. U broju od 7. marta list „Ki“

teraturnaja gazeta“ objavio je sledeći Kko-

mentar pod naslovom „Petnaestogodišnjica

Mnjiževnih novina“: „Ovih dana je književ-

na javnost Jugoslavije proslavila 15-godi-

šnjicu izlaska prvog broja lista. Knji-

ževne novine. Na stranica-

ma lista, koji vodi istaknuti

pesnik i kritičar Tanasije Mla-
STIHOVI JUGOSLOVENSKIH

vilajeft mogu se preneti i u nemački,

čime bi se sačuvao lokalni kolorit, a

prevodioci to ne čine, niti razlikuju šta

je valija a šta vezir — jedno i

drugo prevode sa „Statthalter“ ( = na-

mesnik); reči ićindijai sevap (str.

105 i 162) izostavljaju; umesto g'alijce

kažu (str. 112) pogrešno „Galeone“ (=

galijun). „Fra Petar“ je kroz čitavu pri-

ču „Bruder Petar“ (= brat Petar), ni-

gde nema bar prevoda sa „Erater“,

mada se u celom svetu kaže „Fra Dia-

volo“i sl., i „jedna kliješta velika, kre-

ševska“ su im prosto (st. 10) „eine. 8ros~

se Zange“ (= velika kliješta).

Dirljivi lik Đamil-Džemov prosto je

upropašćen. (Sledeći primeri uzeti su

sa str. prevoda: 82, 88, 128, 131, 134, 138.)

„Vršnjaci s kojima je još pre nekoliko

godina provodio vremeuigri i zabavi“

— Seine Altersgenossen, mit denen cr

noch vor einigen Jahren gespielt (!)

und allerhand Unfug getriece-

ben(!) hatte (= vršnjaci 8 kojima

se pre nekoliko godina igrao i te-

rao svakojake nestašluke)

„Govorilo se da je, proučavajućiistoriju

turske carevine, „preučio“ — Man cr-

zihlte, dass er — Wwahrend er die Ge-

schichte des tidrkischen 'Kaisserreichs

immer wieder durchstludiert habe —

ibergeschnappt sei (ibergeschnappt =

ćaknut); „Nizali su se“ — u Haimovoj

priči — „Džemovisrećni i nesrećni da-

ni, njegovi susreti i sukobi, ljubavi,

mržnje i prijateljstva“ — Er zahlte

Dschems glickliche und seine unglic-

 

H. Merdžan, 1. Emin, N.

ma Hihmeta.

Ze-

kerija i dr.), a nedavno su O”

bjavliene i dve. pesme Nazi-

klichen Tage auf, seine Begegnungen

mit PFreunden und PFeinden, seine

Liebesbeziehungen (!) (= na-

brajao je Džemove srećne i njegove

hesrećne dane, njegove susrete sa pri-

jateljima i neprijateljima njegove

ljubavne odnose; „neodoljivi ta-

las ludila“ = unsichtbare Wellen des

Wahnsinns (= nevidljivi talasi idila);

„nemoćni napori Džemove majke“ —

mit, ihren ibermenschlichen Anstren-

gungen (= sa svojim natčovečanskim

naporim:); u opisu Đamilove ćelije An-

drić kaže: „Stvarao je nov noćni svet

i u njemu su stali da se javljaju sitni

nestvarni glasovi i blesci od igre sluha

i vida u tami ji nesanici“ — ... Welt,

die sich mit fernen, unwirklichen Stim-

men fillte, mit einem Widerhall und

sinem Widemwschein, hervorgebracht von

dem Spiel, das Augen und Ohren mil

Dunkelheit und Schaflosigkeit frieben

(= svet koji se punio sa d3alekim ne-

slvarnim glasovima sa odjekom i od-

sjajem nasfalim od igre koju su oči i

uši terali sa tamom i nesanicom), da-

kle — nešto sasvim drago.

Slična izvitoperavanja smisla postoje

nı mnogim drugim mestima (str. 92,

129, 156, 169). Valija izmirskog vilajeta

kaže: „Ja zanoktice ovde ne trpim“ —

ich dulde hier keinen, der sich auf-

fallig benimm+, (?) (= ne trpim ovde ni–-

koga koji se ponaša upadljivo). A ona

posmatranja Andrićeva o „Ja! — Teška

reč...“ potpuno su nedostojno prevedena

kroz čitav pasus. I kad je reč o atlet-

Andrićevo đelo pobudilo Je

pažnju turske Kritike i do-

bilo više pozitivnih ocena u

štampi. Jeđam od najpoznati-

jih časopisa, „Turk dili“ („Tur–

SEZDESETI ROĐENDAN

G. FP. KUNGUROVA

25. marta 1963. godine mnmavr-

skom čoveku: „čovek niskog porekla,

koji je svojom velikom snagom i SVO-

jom umešnošću dospeo u društvo go-

· spode“ — Er war von niedriger Her-

kunft, war aber durch seine Kraft und

seine Kunstfertigkeit (!) in die Gesell-

schaft besserer Herren (!) eingedrun-

gen (= ... ali je svojom snagom i ve.

stinom (u smislu zanatlijske vestine!)

prodro " društvo bolje gospode. 1 naj-

zad, kad se Pra Petar zagleda u noćni

Carigrad i misli: „Koliko je trebalo da

se užegu tolika svetlila? Ko će ih ikada

moći pogasiti?“, prevod kaže: Wieviele

Jahrhunderte waren n0olig, diese leuch-

tende Wunderstadt zu schaffen? Wie

lange wurde man byrauchen, um #jile

diese Lichter zu l16schen? (— Koliko je

stoleća bilo potrebno da se stvori ovaj

svetleći divni grad?...) itd. itd.

Za mnogobrojne primere izostavlje~

nja i dodavanja nema ovde dovoljno

mesta.

Sa bolom upoređuje čovek, recimo,

sam početak i kraj romana: opis sne-

gom zametenog sveta prevod daje u im-

perfektu i sa teškim greškama(ilovača

mu je „rostbraun“ — boje rđe, nepra-

vilan krug „unformig“ — neobličan

krag, celac sneg prosto „Schnee“ (=

sneg), bez imalo poezije, potbuno nedo-

stojan originala; takav je i setni zavr-

šetak, opet u imperfektu i opet s gre-

škama: visok sneg — der neue Schnec

(= nov sneg), hladna pustinja — eine

riesige Wuste (= ogromna pustinja) itd.

— a one velike sete nigde nema.

Mislim da postoji duboko opravdanje

da se na vreme spreči ponovno izdava-

nje Proklete avlije u ovom neozbiljnom

i nedostojnom prevođu.

Ludvika RAZBORŠEK

 

SMRT
Viljema Karlosa Viliemsa

Viljem Karlos Viljems, jeđan od vode-~

ćih američkih savremenih pesnika, umro je

1. marta u seđamđesef develoj godini živo-

ta. Sjedinjujući u svom životu poziv lekara

i strast pesnika, on je, kako piše američka

štampa, pomogao da dode na svet više od

>»000 beba i objavio više pesničkih zbirki za

koje je dobio brojne književne nagrade.

Viljems se Skolovao u rođ-

nom «gradu „Rađerfordu, wu

Svajcarskoj, Francuskoj i Nju-

jorku, a Medicinski fakultet

je završio na Univerzitetu u

Pensilvaniji. &w mladosti je

 
denović, objavljuju se materi-

jali iz oblasti književnosti i

umetnosti, društvenog Života

zemlje, a, često se svojim Dpri-

lozi javljaju iistaknuti Jugo-

slovenski pisci i Kriličari., U

telegramu upućenom u Beo-

grad

je od sveg srca čestitala jubi-

lej Književnim novinama“,

Poljski list „Nova Kultura“

u broju od 17. marta „takode

je zabeležio jubilej „Književ-

nih novina“: „Književne mnovi-~

ne“ — list opštejugoslovenske

orijentacije, koji među svojim

saradnicima okuplja predstav-

nike svih jugoslovenskih repub

lika i obaveštava o zbivanjima

u raznim oblastima umetinmo-

sti, a pre svega u literaturi,

kako jugoslovenskoj tako i ino

stranoj — proslavile su u feb-

ruaru svoju petnaestogodišnji-

cu. Celom Kkolektivu Književ-

nih novina, a posebno njihovim

urednicima T. Mlađenoviću i

P. Palavestri, šaljemo povođom

ove godišnjice srdačne "'kolegi-

jalne pozđrave i želje za dalji

plodan rad i razvitak književ

nosti“.

ovim „putem „guredništvo i

Mkolektiv „Književnih novina“

zahvaljuju svima na srđačnim

čestitkama primljenim Dpovo-

dom petnaestogodišnijice, nala-

zeči da pažnja, upućena njim

predstavlja Jep primer  dru-

garske saradnje među Knji-

ževnicima i priznanje dosada-

 

šnjiem truđu svih sarađnika

našega lista.

. ISPRAVKA

U prošlom broju našeg lista,

u naslovu jedne pesme Desan-

ke Maksimović, potkrala se

greška. Umesto „Za once koji

umiru ma vreme“ {reba da

stoji „Za one koji ne umiru

na vreme“. |

Izvinjavamo se autoru i mo-

limo čitaoce na ovu ispravku

„uvaže.

 

KNJIŽEVNE;
NOVINE

„Liternaturnaja gazeta“ .

PESNIKA NA TURSKOM

„Birlik“ („Jedinstvo“), nedelj-

ni list turske macionalne ma-

njine koji „izlazi u Skoplju,

posvećuje veliku pažnju popu-

Jarizaciji savremene jugoslo-

venske poezije. Kuliurna rub-

rika „Birlika* redovno donosi

stihove pesnika sa Ssrpskohr-

vatskog i s drugih jezičkih pod

ručja u prevodu na turski je-

zik. Treba ođmah istaći da iz-

bor stihova ukazuje ne samo

ma želiu da se čitaoci infor-

mišu o jugoslovenskoj poeziji,

već i na težnju đa se ide

u Korak sa stremljenjima i do-

stignućima naše lirike i SVegša

onog što je u njoj aktuelno.

Između ostalih, u „Birliku“

su objavljeni prevodi stihova

Gustava Krkleca, Antuna

Branka Šimića, „Vaska Pope,

Koče Racina, Esađa Mekulija,

Branka

„

„·Miljkovića, „Ferenca

MPehera i drugih. Posebno dje

zastupljena dečja poezija sti-

hovima Dušana Kostića, Milo-

vana Danojlića, Brane Crnče-

vwića, Gustava Krkleca, Draga-

na Kulidžana, Mire AlečKković,

Đragana Lukića, Slobođana La

zića, šiptarskog pesnika Meh-

međ Ali Hodže i ostalih stva-

ralaca S ovog pođručja litera-

ture.

* pored znatnih teškoća koje

se javljaju pri prevođenju na

turski, prevodioci su u mno-

gim slučajevima dostigli zavi-

đan domet. To naročito važi

za specifičnu popinsku faktu-

ru stiha i njeno prenošenje na

turski jezik. Melođikom i zVvu-

čnošću ističu se i stihovi Bran

ka Miljkovića („Tito“) u pre-

vođu islog prevodioca, Pore-

đenje sa originalom ukazuje

da je sačuvana puna sadržaj-

nost Miljkovićeve metafore.

„Birlik“ đonosi i stihove stra

nih pesnika (između ostalih i

Jeviušenka), kao i priloge Des

nika — predstavnika turske

nacionalne manjine (Š. Ramo,

dakcioni odbor:

Sip i Kosta 'Yimotijević.

U MOSKVI ODRŽANO

KOMEMORATIVNO VEĆE

POSVEĆENO NUSIĆU

U moskovskom Domu prija-

teljstva sa marođima stranih

zemalja održano je komemo-

rativno veče povođom 25-8O-

dišnjice smrti Branislava  Nu-

šića. Več eje otvorio glavni

režiser pozorišta „Vahtangov“

R. Sirmonov. O stvaralaštvu B.

Nušića govorio je književni kri

tičar Jevgenij Surkov. Prisut-

nima je prikazan jugosloven-

ski film „Gospođa ministarka“,

snimljen Do Nušićevoj istoi-

menoj komediji.

USPEH ANDRICČCBVOG DELA

U TURSKOJ“

Izdavačka kuća „Allin Kkita-

plar“ („Zlaine knjige“) objavi-

la je prevod romana „Na dri-

ni ćuprija“ Iva Andrića. De-

lo je sa originala prevela Nu-

rija Mustakimoglu, a predgo-

vor napisao Hasan Ali Ediz.

Knjiga je veoma ukusno Op-

remljena, s višebojnom slikom

višegradskog mosta na kKkori-

cama.

Masan Ali Edđiz u svom pređ

govoru ističe značaj pisca i

dela a posebno se osvrće na

prevod zbog velikog broja tur-

skih reči koje Andrić upotre=

bljava. „Verujemo da je tiur-

ski prevod „Na Drini ćuprija“

najuspeliji od mnogih prevo-

da na sirane jezike, jer u delu

dosta mesta zauzimaju turske

reči, od kojih su neke nepo-

sredno upotrebljene, a neke

prilagođene srpskoj  jfonetici.

U prevodima na druge jezike

mačenja posrbljenih reči če-

sto ili uopšte nisu data, ili su

pogrešno preneta“, kaže on.

- e Direktor i odgovorni urednik: Tanasije Mlađenović. Urednik: Pređrag •

Palavestra. Tehničko-umetnička oprema: Dragomir Dimitrijević. Re-

Miloš I. Bandić, Božiđar Božović, Dragoljub S.

Ignjatović, Slavko Janevski, Dragan Kolundžija, Velimir Lukić, Slavko

Mihalić, Bogđan A. Popović (sekretar redakcije), Pređrag Protić,

Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Pavle Stefanović, Dragoslav Stojanović=

ski jezik“), donosi prikaz Pe-

rihan Toke, koja kaže: „Ivo

Andrić je vešt umetnik, koji

s pesničkom lepotom opisuje

zbivanja i nalazi rešenja. On

je menametljiv filozof i objek-

tivan istoričar“.

„BALADE PETRICE

KEREMPUHA“ NA ČESKOM

Obeležavajući „seđamdđeseto-

godišnjicu „Krležinog rođenja,

praško Državno izđavačko pre-

đuzeće za lepu literaturu i U-

metnička dela pripremilo je u

ređakciji dr Irene Venigove

prevod „Balada „Petrice Ke-

rempuha“* na češki jezik. Op-

širan uvod je napisao Dušan

Warpatski, priređivač K-rležinih

eseja koji su ove gođine iz-

dati u izđavačkom preduzeću

„Čehoslovački pisac“.

„Balađe“ je preveo pesnik

Jozef MHiršal. On je na ovom

poslu rađio pune tri godine

uz pomoć Irene Venigove. Sam

Mirleža, kako piše čehoslovač-

Ra štampa, u mnogobrojnim

pismima objašnjavao je prevo-

diocu istorijske okolnosti, i-

dentifikovao prave ličnosti od

fiktivnih i osvetljavao svoje

posebno izlaganje hrvatske i-

storije, Na prevođu je takođe

sarađivao i profesor Zagrebač-

kog sveučilišta Njudevit Jon-

ke, Kkoji se bavio pitanjima

stila prevoda. ~
Ističući uspeh „Hiršalovog

prevoda. čehoslovačka „štampa

podvlači da „češkog čilaoca

zađivljuje ogromna Krležina

paleta izražavanja, rableovska

sočnost, bogat rečnik. K-.rležine

pesme imaju snažan emotivan

sadržaj, Moji savladava izve-

snu udaljenost istorijskih do-

gađaja i ličnosti. Krleža se

predstavlja češkom čitaocu ne

samo Kao pesnik moćne eks-

presije, nego i kao pregnant-
ni mislilac i ne manje kao vr-

lo napređan književnik“.

sava se 60 godina od rođenja

sovjetskog Književnika Gavri-

la Filipoviča Rungurova. Kun-

gurov već četrđeset godina ra-

di na književnom polju. Pod

njegovim perom nastale su

pripovetke „Grudva“, „Arta-

moška Luzin“, „Svet nije uga-

snuo“, „Tako maređuje srce“,

romani „„Albazinska tvrđava“

„Nataša  Bruskovać i knjiga

priča o Mongoliji „Zlatna ste-

pa“.

Knjige G. FP. Rungurova če-

sto su izdavane u centralnim,

republičkim i oblasnim izđa-

vačkim kućama, a takođe i U

inostranstvu. Kungurov je is-

taknuti javni radnik. On je

član uprave Saveza pisaca

RSPSR, a već pet godina na

lazi se na položaju sekretara

irkutskog „odeljenja Saveza

pisaca RSPSR.

priiateljevao sa Ezrom Paund-

om i to prijateljstvo Se, ne-

sumnjivo, odrazilo ma njegovo

poetsko stvaranje. Kad je po-

čeo lekarsku praksu 1910. go-

dine, već je štampao prvu

zbirku pesama. Ne zanemaru-

jući lekarsku praksu Viljems

je počeo intenzivno da sarađu-

je u avangardnim časopisima,

pokušavajući da uvede poet-

ske inovacije i oslobođi ame-

ričku poeziju mnogih ograni-

čenja. Njegove majpoznatije

zbirke su „Rora u paklu“, „Ki-

selo grožđe“, „Proleće i sve“,

„Ađam i Eva u gradu“, „Klin“

itđ. Objavio je i

Knjiga proze: „Noć vremena i

priče“, „Bela mazga“,

„Veliki američki roman“ i dr.

nekoliko

druge

NOVA STUDIJA O RRISTOPERU MARLOU

Pre kratkog vremena izišla
je veoma ozbiljna stuđija Da-
glasa Koula „Patnja i zlo u
delima Kristofera Marloa“, wu

kojoj pisac razmatra intelek-
tualnu pozadinu Marlovljevog

života, njegove stuđije u

Kembridžu i ličnosti koje

je upoznao i koje su mu po-

služile kao prototipovi za mje-
gove junake, u prvom ređu.
Koul ističe da Marioa mikako

ne smemo da iđentifikujemo S

junacima njegovih dela, „on

smatra da se Marlovljeve dra-
me odlikuju raznolikošću, da
Je u svima prisutna crta lake
ironije kao i tenđencija da sec
DOouka izvuče iz same radnje
bez komentarisanja. Što znači
da je ono što je Marlo imao
da kaže u Kontradikciji sa
herojskom retiorikom njegovih
junaka. Tragične patnje u nje-
govim dramama, kaže Koul,
predstavljaju udaljavanje od
dobra i boga i svode se nia
potišteno osećanje gubitka,

na mesreću koju donosi nea”

sitivost želja i fatalna zaslep-

ljenost Roja ne uviđa svojč

sopstveno dobro.

NOVI PREVODI „VELIKOG

MAKA“ ERIHA KOŠA

U izdanju moskovskog „Izda-

vačkog preduzeća za inostranu

literaturu* treba uskoro da i-

zidđe zbirka pripovedaka Kriha
Koša. Pored „Velikog Maka“,

po kome je knjiga đobila ime,
biće objavljeno „još mekoliko

priča S ranom i posleratnom

tematikom.

„Veliki Mak“, koji ic prošloš

leta objavijen u Sjeđinjenim

Američkim Državama i Vrlo

povoljno ocenjen u štampi, 0b-
javljen je pre petnaestak da-

na i u Londonu, ır izdanju po

znatog izdavačkog pređuzeća

„Metuen“, a uskoro treba da

iziđe i italijanski prevod u iZ-

danju „Melirineli“ u Milanu.
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